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A Franklin-Társulat kiadásiban 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

avagy 

a lovak, szarv asmarhák, 
juhok, kecskék és sertések 
s egyéb hasznos háziálla­
tok betegségeinek megis­

merése s gyógyítása, 

Állatorvosok, falusi gazdák és 
gazdatisztek számára 

írták 

EISMAYERSAMOR 
GÖBEL CŐELESTIN 

Negyedik kiadás. 
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•jíöSw 
Walla József 

czementáru-gyára 
építési anyagok raktára 

Budapest, VII. ker., Hottenbiller - utcza 13. sz. 
" V á l l a l k o z i k : 

G r a n i t t e r a z z o , 
B e t o n i r o z á s o k , 
C s a t o r n á z á s o k , 
S z ö k ő k u t a k , 
C z e m e n t l a p o k é s 
SJCozaik l a p o k k a l ! 

k ö v e z é s e k 
e l k é s z í t é s é r e st t>. 

R a k t á r t t a r t : 
K e r a m i t l a p o k , 
K e l h e i m i l a p o k , 
M e t t l a c h i l a p o k , 
T c r r a c o t t a - á r u k , 
K ö F e d é l p é p , 
" X u z á l l é tégr lá W. 
K é m é n y r a k v á n y o k -

b ó l s t l > . 

Gyári raktára a 
gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 

STEINZFU&RÖHREN 
Gyári raktára a 

gartenaui Portiandi 
czement és vízhat­
lan mész-gyárnak. 
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pUl |p|/.fn|ű Vasöntöde és Gépgyár 
U M L I U l A IGIG Részvény-Társaság Biidapcstcii. 

G y á r é s i r o d á k : V á r o s i i r o d a é s r a k t á r : 
V I . , k ü l s ő v á c z i - u t 1 6 9 6 / 9 9 . sz . | V I . , P o d n i a n i c z k y - u t c z a 1 4 . sz . 

Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, számos első dijakkal kitüntetett: 

SCHLICK-féle szab. 2 és 3 v a s ú e k é i t 
és szabadalmazott mélyítő ekéit, 

mélyítő ekéit önvezetékkel, eredeti Sclllick és Vidats-féle 

egyvasu ekéit, 
talaj mi velő eszközeit, boronáit és rögtiirő hengereit. 

Schlkk-féle szab. H a l a d á s sorbavetőgépeit. 
Szórvavető gépek, tObbva.su e k é k r e a l ­
k a l m a z h a t ó t e n g e r i - és r é p a - ü l t e t ő 
k é s z ü l é k e k . Készletben vannak továbbá: 
gőz- és járgánycséplő készületek, gabona-
tisztító rosták (Baker és Vidats rendszer), 
takarmánykészitő gépek, tengeri-morzsolók 
és darálók, őrlőmalmok és olajmalom-be­
rendezések. — E r e d e t i a m e r i k a i k é v e ­
k ö t ő és m a r o k r a k ó a r a t ó g é p e k éa 

f ű k a s z á l ó g é p e k . 

Z-effjutányosabb árak. 
Előnyös fizetési feltételeié. Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

Brandt Rich. gyógyszerész 
svájczi labdacsai 

10 év óta tanárok, gyakorló orvosok s a közönség által mint 
olcsó, kellemes, biztos, ártalmatlan hÉZÍ- é s g y ó g y s z e r 
alkalmazva s ajánlva. Kipróbálták: ^ V 
Jr. prof. Vlrehow B., ^ ^ ^ ^ Dr. prof. vLFrerichs, 
„ „ v. Gletl, 

München ( f ) , 
„ „ Reclam, 

Lipcse ( t ) . 
„ „ v . Nussbaum, 

München, 
„ „ Hertz, 

Amsterdam, 
, , v. Korczynskl, 

Krakó, 
„ „ Brandt, 

^^pg^pggggggSBBBBBBBBBBBBBBBSSSSSSSS^ssssssSK ö i rmi 

az altest szerveinek bajaiban, 
máj- és aranyeres betegségekben, rendetlen székelésnél, makacs 
székrekedésben • «> ebböi credo bajokban, mint. Fejfájás, szédülés, mellszo-
rúlás , nehéz légzés , é tványhiány stb. Brandt Rich. gyógyszerész svájczi lab­
dacsait, enyhe hatásuk miatt, a nők legszívesebben használják a ai erős, maró hatású 
savaknál, keserUvizeknál, cseppeknél, mixtúráknál stb. többre beesülendÖk. 

K e l l ő óvakodás vége t t a vevő közönsége t ~TOI 
még különösen a r ra figyelmeztetjük, hogy a f o r g a l o m b a n , c s a l ó d á s i g h a s o n l ó 
• B o m a g o l á a d svájczi labdacsok Is T a n n a k . A Tótéikor, a dobozt körítő használati utasítást 
lebontva, mindig meg kell nézni, hogy a doboz ezimlapja a föntebbi lenyomatot: egy fehér 
keresztet vörös mezőben • B r a n d t K i c h . névaláírását tűnteti-e elő? Még arra is különösen 
figyelmeztetünk mindenkit , hogy Brandt Rend. gyógyszerész svájczi labdacnai. melyek 
& gyógyszertárakban kaphatók, csak 70 kr-os dobozokban (kisebbek nino»«n»k) 

árúsittatnak el. TL 

Berlin (t), 
v. Seanzoni, 

Würzburg, 
Witt C, 

Kopenhaga, 
Zdekauer, 

Sz. Pétervár, 
Soederstádt, 

Kasán , 
Lambl, 

Varsó, 
Forster, 

Birmingham, 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusn álkapható 

A törvényhatósági közigazgatás 
kézikönyve. 

A fennálló törvényekből és rendeletekből rendszeresen összeállította 

GEÜNWALD BÉLA. 
Első r é s z : A közigazgatás fe ladata i . 

I. kötet: A közigazgatás és a személyi élet. 
II. kötet: A közigazgatás és a gazdasági élet. 

III. kötet: A közigazgatás és a gazdasági élet (folytatva). — A közigaz­
gatás és a társadalom. — Gyámi és gondnoksági ügyek. — Igazságszolgálta­
tás. — Katonai ügyek. 
Második r é s i : A közigazgatás közegei a törvényhatóság körében 

IV. kötet, (befejező): A község. — A törvényhatósági joggal felruházott 
város. — A vármegye. 

Harmadik, bővített és javított kiadás. 

Ara fűzve 12 frt. 
A n é g y k ö t e t csak e g y ü t t k a p h a t ó . 

Franklin-Társalat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

BUfiztUsi feltételek: VASAKNAPI UJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: 

egész évre 1 2 írt 
fél évre _ 6 • 

Csupán VASÁRNAPI UJSAG 
| egész évre 

félévre — 
8 frt 
4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j " ? ? * " " " _ 
I félévre _ 3 

Külföldi előfizetéseshez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

SZABÓ KÁROLY. 
(1824—1890.) 

AMAGYAR tudományosságnak, névszerint pe­
dig a forrás-kutató és ok-nyomozó törté-

. nelírásnak ismét egy nagyérdemű, kitűnő 
bajnoka hunyt el Szabó Károlyban, ki augusztus 
31-én végzé be bámulatos tevékenységű életét 
Kolozsvárott, az erdélyrészi kis Athénében, mely­
nek ő egyik méltó irodalmi büszkesége volt. 

Az «öreg erős kis szittya», mint jó ismerősei 
nevezgették, azoknak a tudósoknak volt egyike, 
kik testtel-lélekkel adják oda magukat egy hi­
vatás betöltésének, melyet hajlamuk szerint 
maguk választottak s kedvvel, lelkesedéssel töl­
tenek be. Ez magyarázhatja meg csak az ily férfiak 
nagy munkabírását, s azt a rendkívüli szívóssá­
got, melylyel föladatukon csüggni tudnak. Neki 
a történelem kutatása volt e választott hiva­
tása, és pedig fajának, melyhez rajongó sze­
retettel ragaszkodott, a történetéé, melynek 
nem sok van hozzá hasonló müvelője; azon 
részének pedig, melyet Ő választott specziá-
lis tanulmánya tárgyául, bízvást állíthatjuk, 
nincs egy sem. Örökké kutatott, tanult, dol­
gozott. Nem jutalomért, nem dicsvágyból, ha­
nem gyönyörűségből. A munka volt az eleme 
attól kezdve, a hogy az irodalmi térre kilépett, 
egész haláláig. 

Szabó Károly életirati adatait ez előtt már 
huszonhat évvel közzé tette a Vasárnapi Újság, 
mivel ő már akkor is legjelentékenyebb történet­
íróink sorában állt. 1824-ben deczember 14-én 
Körös-Tarcsán, Békésmegyóben született, hol 
atyja református lelkész volt. A debreczeni fő­
iskola bevégzése után, 1843-ban jogot hallgatni 
Késmárkra, majd gyakorlatra Pozsonyba ment s 
az ügyvédi vizsgát Pesten tette le. 

Már ez időben nagy szeretettel foglalkozott a 
görög nyelvvel és irodalommal, a minek törté­
netírói pályáján is rendkívül nagy hasznát vette, 
de önállólag is úgy művelte, hogy mint helle­
nista is a legelső rangúak közt foglalt helyet 
irodalmunkban. 

A «Tengerre magyar!» kezdetű gyújtó szózat 
őt is a tengerész pályára vitte, s ő be is fejezé 
Fiúméban az első tanfolyamot; de itt oly súlyos 
betegségbe esett, hogy e tervével föl kellett hagy­
nia. Mint lábbadozó fordította atyja házánál 
Thukydidest. Felgyógyulása után Pestre jött s 
tevékeny részt vett a Toldi Ferencz «Magyar 
tudósok tára. czímű vállalatának szerkesztésé­
ben, melynek czélja volt az összes magyar irók 
életét és munkáik jegyzékét közre adni, de mely 

óriási munka csak a H. betűig haladt s eddig is 
nyolez ívrét kötetet vett igénybe. 

Ugyanekkor részletes bírálatot írt Sophokles-
nek Szűcs J. által fordított müvéről, e nagy gö­
rög tragédiaírónak, nemkülönben Euripidesnek 
maga is lefordítván néhány színmüvét, melyek 
a Kisfaludy-társaság «Hellén könyvtára »-ban je­
lentek meg. 1848 utolsó felében Bajza politikai 
napilapjánál dolgozott, a harczias mozgalmak 
azonban őt is magukkal sodorták. 

1850-ben gróf Teleki Józsefnek titkára lett, s 
mint ilyennek jelentékeny része volt a tudós gróf 
monumentális munkájának, a «Hunyadiak ko­
ra »-nak adatgyűjtésében és sajtó alá rendezésé­
ben. Egész a gróf haláláig, ötödfél évig, e fölada 
tának élt s gondozta az első öt kötet s az ezek­
hez tartozó 12 kötetnyi oklevél kiadását, s Te­
leki halálával a még hátralevő három kötet 
kész anyagát is ő állította össze s ö fejezte be. 

Ez nyerte meg őt állandóan a történetírói és 

SZABÓ K Á R O L Y . 
Ellinger Ede fényképe után rajzolta Cserna Károly. 
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történetkutatói pályának. A szomorú politikai 
viszonyok között csak természetes volt, hogy a 
hazafi lélek a sötét jelenből a dicsőségtől sugárzó 
multat keresse. 0 is azt kereste, és pedig annak 
legkevésbbé ismert, mondákba és legendákba 
veszett őskorát. 

Mikor ő föllépett, a Horváth-István-féle ka­
landos irány volt a magyar történetírásban az 
uralkodó, midőn magyart kerestek Ázsiában, de 
még a paradicsomi első emberpárban is, s egész 
iskolája volt a tudósoknak, kik névhasonlitás és 
szójáték segélyével, a nemzeti dicsőség iránti 
túlbuzgóságból a magyar nép számára szerettek 
volna lefoglalni minden múltbeli dicsőséget. 

Szabó Károlynak őszinte, becsületes lelke 
ez iránynyal az igazságot állította szembe, volt 
bátorsága ennek nevében megtámadni amazt, s 
szorosan a történeti kútfőkre támaszkodva, ki­
mutatni , mi állja meg őstörténetünkben a kriti­
kát, mi fogadható el tehát igazság, tény gyanánt 
s ez alapon követelni, hogy az önkényes föltevé­
sek és következtetések útvesztőjéből bontakozzék 
ki a magyar történet-irodalom. 

E czélból írt tudományos dolgozatai őstörté­
neti irodalmunk legbecsesebb termékei közül 
valók. Az egykorú byzanti írók munkáinak mé­
lyére hatolást Szabó Károlynak görög nyelv-is­
merete könnyűvé tévé. «Priszkosz szónok tör­
ténet-irata*, «Biborban született Konstantin» 
és «BölcsLeo» császároknak nemzetünket érintő 
munkái, a "Magyarok hadszervezete", «A 888-iki 
bolgár háború», «Előd vajda», «A hét magyar 
nemzetiség", «A X. századi besenyők", «Erdély 
a vezérek korában» czimü tanulmányai az olva­
sók előtt egészen új világot tártak föl. 

A lelkiismeretes történész visszament munkái­
ban a legrégibb, az egykorú forrásokhoz. Azokból 
merített, és semmit másodkézből, vizsgálatlan el 
nem fogadott volna. S tapasztalván müy kevés 
figyelemre méltatták korábbi történetíróink e 
forrásokat, részint könnyebb hozzáférhetés, ré­
szint új irói nemzedék nevelése s a közönség 
érdeklődésének felköltése végett, a legkiválób-
bakat közülök magyar nyelvre is lefordította 
és közre adta. «Márk krónikáján, «Béla király 
névtelen jegyzője*, «Rogerius mester siralmas 
krónikája*, nKézai Simon», ((Emlékiratok a m. 
kereszténység első századából* czimü müvek 
e nembeli fáradozásának örökre becses emlékei. 
A hunok történelmére nézve is lefordította 
Thierry Amadénak, a nagynevű franczia törté-
net-irónak,«Attila»,«Attila-mondák», «Atti a fia 
és utóda*, czimű hires munkáit , melyeknek 
becsét a hozzáadott felvilágosító jegyzetek ki­
váló mértékben emelik. 

Egyidejűleg magyar őstörténelmi tanulmányai 
kiegészítésével és egybeállításával is foglalko­
zott, míg 1869-ben végre megjelent «A inagyar 
vezérek kora, Árpádtól Szent Istvánig" czimű 
nagy munkája, mely mű Szabó Károly történet­
írói munkásságának legkiválóbb alkotása, s mely 
hivatva volt történelmünket a legbiztosabb alapra 
fektetni. 

E rendkívüli szorgalmat és lekiismeretességet 
követelő munkásság azonban még nem merí­
tette ki az ő tetterejét. 1855-ben tanára lett a 
görög nyelvnek a nagy-kőrösi főiskolában, mely­
nek akkori tanári kara, Aranynyal, Szász Károly -
lyal, Szilágyi Sándorral, Salamon Ferenczczel, 
Mentovichcsal, Tomoryval, egész kis akadémiát 
képviselt. Itt indította meg Szilágyi Sándorral a 
• Történeti emlékek a magyar nép községi és ma­
gánéletéből" czimű gyűjteményt, itt fordította le 
könnyed, magyaros nyelvre Sophoklesnek «Oidi-
pus király" czimü tragádiáját. 

Érdemei méltánylásául a tud. akadémia, 
mindjárt, a mint hosszú szünetelés után először 
ülést tarthatott , megválasztotta levelező tagjá­
nak. Midőn pedig az Erdélyi Múzeum létrejött, 

a könyv- és kézirat-tár őrének hivták meg, mely 
tisztét egész haláláig híven, buzgón töltötte be, 
úgy, hogy a gondjaira bízott becses tudományos 
anyag ma hazánkban a leggazdagabbak s leg-
rendezettebbek közé tartozik. 

Az Erdélyi Múzeum könyvtárában már 1860. 
évben gyűjteni kezdte a magyar könyvészeti 
adatokat s 1869 után egész lélekkel a biblio-
graphiára adta magát. Városról városra utazott, 
könyvtártól könyvtárra járt. Kifejlett érzéke volt 
a könyv-állványok legfelsőbb polczain, vagy a 
szoba legfélreesőbb, legporosabb zugában meg­
lelni a legritkább magyar nyomtatványokat. 
1879-ben végre, 20 évig folyton tartó munka 
után, megjelent a «Bégi Magyar Könyvtár*, mely 
páratlanul áll az adatok bősége és pontossága 
tekintetében nem egy külföldi nemzet irodal­
mában is. 

Nemcsak a külföldet, magát a magyart is 
meglepte, midőn először látta hitelesen kimu­
tatva, hogy ősei a törökkel folytatott véres hada­
kozások s a némettel végig tartó pusztító viszály 
idején is oly virágzó szellemi életet éltek, hogy 
csak világ elé bocsátott irodalmi müveik száma 
megközelíti a 2000-et. S kerüljenek bár ezentúl 
százával napvilágra a még nem ismert vagy el­
rejtett adatok : a magyar bibliográfus örökre a 
Szabó Károly nagy munkáján fog épülni, s ér­
deme, hogy a magyar nemzeti irodalom történe­
téhez a legbiztosabb alaj>ot vetette, el nem évül 
soha. 

1885-ben kiadta a «Régi Magyar Könyvtár* 
2-ik kötetét, a hazánkban megjelent idegen 
nyelvű nyomtatványok jegyzékét; ekkor abban 
az örvendetes meglepetésben részesítette nem­
zetét, hogy hiteles adatok alapján kimutatta, 
hogy a hazánkban akár latin, akár más nyelven 
kiadott munkák távolról sem vetekednek a ma­
gyar nyelven megjelentekkel. Ugyanekkor az 
akadémia biztatására hozzáfogott a hazánkbeli 
íróktól külföldön kiadott munkák czimjegyzékei 
összegyűjtéséhez is. De ezt már nem fejezhette 
be. Folyton dolgozva, szünet nélkül munkál­
kodva, végre a halál kivette a tollat kezéből. Ha 
valakűöl, úgy róla méltán elmondhatjuk: a 
csatatéren esett el. 

Eletének utolsó szakát hivatalos föladatain: a 
könyvészeti adatok gyűjtésén s a kolozsvári 
egyetemen a tanári teendőkön kivül, a székely 
nép történetének megírásához szükséges anyag 
összegyűjtése és egybeállítása foglalta el. Húsz 
esztendő óta élt annak a feladatnak, hogy meg­
írja annak a népnek a történetét, mely a keleti 
határszélen védő bástyája a magyarságnak. Az 
volt a terve, hogy visszavonul még a tanárko­
dástól is s neki áll a nagy munkának, mihelyt 
elég anyaga lesz hozzá. És lett is. Mert csaknem 
készen hagyta hátra az egészet s még az utolsó 
kötetből is dolgozott ki részleteket. 

S hogy mennyire csak egyedül tudományos 
hivatásának élt, mennyire nem gondolt sok 
egyébbel, a mi pedig sokak előtt a fődolog, meny­
nyire puritán volt az önzetlenségben i s : mutatja 
az, hogy ő az e munkára kitűzött pályadíjból, 
daczára, hogy rajta annyit dolgozott, soha nem 
vett föl egy garast sem. Mig az okmánytár két 
első kötetének kiadatását is más forrásból fe­
dezte, nehogy terhelje az alapot. Pedig az e 
czélra eredetileg gyűjtött 70U0 forint ma már a 
10 ezerét is meghaladja. Ugy nőtt meg a ta­
karék-pénztárban. Szabó Károly nem nyúlt 
hozzá. 

A székely históriai pályadíj-alap bizo+tsága 
megnyerte a méljen sújtott családtól azt, hogy 
őt a maga halottjának tekinthesse, s mint nem­
zeti irodalmunk veszteségét temethesse, el. Meg­
érdemli a kitűnő férfiú, a ki nemzetének élt, fá­
radt és dolgozott 8 a régi történet alapjait szilár­
dítva segített megépíteni a jövendőt. 

AZ I F J Ú S Á G B Ó L . . . 
Az ifjúságról, a szép ifjúságról 
S regéiről oly gyakran álmodom ! 
Ha visszatérne ! Vagy csak egy sugara 
Derülue rám az élet-alkonyon ! 
Sebzett madár vergődik lent, szivemben, 
Ah, fényes szárnya megtört, oda lett, 
Nem tudja, fészkét hova rakja többé, 
Szegény sebzett madár, a szeretet! 

Én ifjúságom, elszállt ifjúságom, 
Mért tűnt el az a régi hit veled ? 
Mért tudnom azt, hogy a szeretet érdek 
S hogy hanwak, csalfák az emberek ? 
Nem tudni oly jó ! Mit ér kitanulnunk, 
Nagy iskolánkban lelket, szíveket ? 
Nem tudja, fészkét hova rakja többé 
Szegény sebzett madár, a szeretet! 

Szeretni tudnék még! Szeretni forrón ! 
Szeretetért mindent áldozva fel! 
Szeretni, bárha gonddal, szenvedéssel, 
Kereszten halni másért, hogy ha kell! 
Szeretni nőt, szeretni még barátot, 
Vagy vén szivemmel ifjú gyermeket! 
Nem tudja, fészkét hova rakja többé, 
Szegény sebzett rradár, a szeretet! 

Ha álom volna, a mit általéltem, 
S midőn ez a rut álom elrepül, 
A kikről oly rossz álmot álmodék át, 
Hogy állnának az ébredő körül! 
Ha kék szeméből mosolyogna még rám 
Minden, mi üdv s jóság e föld felett . . . 
Nem tudja, fészkét hova rakja többé, 
Szegény sebzett madár, a szeretet! 

De vége, vége ! Az erdő kiégett, 
Nincs árnya, nincsen itt dalos madár, 
Nem járja utas, hisz a boldogoknak 
Ez út kietlen és ez út sivár . . . 
A szomorú fák néha visszakérik 

A régi dalt, a régi levelet.., 
Nem tudja, fészkét hova rakja többé, 
Szegény sebzett madár, a szeretet! 

GÁSPÁR IMBE. 

A JOSZIVŰ E M B E R 
Vígjáték egy felvonásban. 

Irta: 
J Ó K A I M Ó R . 

(Vége.) 
XVI. JELENET. 

Előbbiek. Zsuzska. Pártfogolt. 
Zsuzska. 

cságos u r ! Az a fiatal ur, a kinek a 
nyaka félre áll, megint itt van. 

Jószívű. 
Ah, az én megszabadítom. Mindjárt nem lesz 

itt egy kisasszony sem a nyakamon. (Fenn. j Ah, 
az a derék fiatal ember, a kit most nevezett ki a 
miniszter a váczi állam-fogházhoz felügyelő se­
gédnek, s a ki a menyasszonyát keresi, a kinek 
nem tudja a nevét: bocsásd be rögtön. 

1-SŐ 
2-ik kisassz 
3-ik 
Delnő. 

(Mimi eleji 

! Egyszerre.) 
Fiatal ember! 
Vőlegény! 
Menyasszonyt keres! 
Nem tudja a nevét! 

táladnál; a belépőnek.) 
Jószívű. 

Tudtam, hogy mindjárt megszabadulok. No 
most lesz egy kis pihenésem. í rhatom ezt a da­
rabot. 

1-ső kisasszony. 
Ah, milyen fesh gavallér! 

2-ik kisasszony. 
Mondhatnám chic! 

3-ik kisasszony. 
Sőt valóban psütt ! 

Delnő. 
Minő szellemdús arcz. 

1-ső kisasszony. 
Kivarrott keztytije van. 
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2-ik kisasszony. 
Sárga rámás lak-czipőt visel. 

3-ik kisasszony. 
Lóherés zsebkendő a zíebében. 

Apa. i Jószíeiihöz.) 
Mennyi fizetése lehet? 

Jószívű. 
Kilenczszáz forint. 

Leányok! Ö egy kilenczszáz forintos. 

Pártfogolt. 
Aláz'szolgájuk, hölgyeim! 

1-ső kisasszony. 
U r a m ! a múlt promenadkonczertben nem ön 

volt az, a ki bocsánatot kórt tőlem, a mért a 
sleppemre gázolt ? 

Pártfogolt. 
Az az, hogy 

2-ik kisasszony. 
Uram! hányszor keltett fel ön a zártszékem -

ről a népszínházban egy előadás alatt. Emlék­
szik r á ? 

Pártfogolt. 
Tulajdonképen 

3-ik kisasszony. 
U r a m ! ön ismerni fjgja bizonynyal e zseb­

kendő parfümjót? A Sirasaíe-estén ön vette ezt 
föl a földről, midőn elejtem. 

Pártfogolt. 
Ezer bocsánatot kerek, ha azt tettem. 

Apa. 
U r a m ! bátran nyilatkozhatik ön. Mind a há­

romnak a szive szabad. Nincsenek praenume-
rálva. Azt a Rembrandt-kalapost ajánlhatom. 
Gondolat-olvasó ! Ha ön fogház-felügyelő, akkor 
nagyon jó lesz önnek a rabok vallatásánál. Ha­
nem azt a három-árboczos kalapost még jobban 
ajánlhatom; mert az meg olyan levest tud főzni, 
hogy azzal még jobban lehet rabokat vallatni. 

Delnő. 
(Félretolja az apát.) 

Ejh, u r am! Az nem illik, az embernek a saját 
leányát ajánlgatni. (Fánfogolthoz.) Uram! Nemde 
emlékezni fog ön arra a szellemdús korrespon-
dencziára, melyet a gazdasszonyok lapjában 
évek óta folytatnak egymással a «rózsaszínű 
nefelejts" s az ((ábrándos sárgarépa" ? Megsú­
gom önnek piruló bizalommal: a "rózsaszínű 
nefelejts» én vagyok. Ah, ha ön volna az ((áb­
rándos sárgarépa*! 

Ideál. 
(Be akar avatkozni a pályázatba.) 

Ez még külömb legény. 
Ismerős. 

i L'tját állja.) 
Szívtárs! Ön elfelejti, hogy már abonirozva 

van! 

Mátka. 
(Küzd a szemórmetességével, de végre felugrik, odafut 

vőlegényéhez, nyakába borul.) 
Kérem, ne tessék bántani, ő az én vőle­

gényem. 
Pártfogolt. (öleli.) 

Az első meglátás óta! 

Kritikus. 
Micsoda hibás kompoziczió. Öt leányt hozni 

a sz ínre: s egyet adni férjhez. 

2-ik kisasszony. 

3-ik kisasszony. 
Delnő. 

Hát vegyen el az úr közülük egyet. 

Kritikus. 
Uram! A kritikus csak válópert csinál, de há­

zasságot soha! 
1-ső kisasszony. Micsoda esetlen ficzkó ! 

Hogy áll a kabátja, mintha 
kölcsön kérte volna! 
A nyaka is ferde! 
Milyen bamba egy pofa! 

(Egyszerre elfordulnak tőle ajkpittyesztve.) 
Delnő. 

Igazán hozzá való menyasszony. Ilyennel csak 
Váczon lehet föllépni. Menjünk a plajbászt ke­

resni. (Jószivühöz lép.) íme megtaláltam az ön 
rejtélyét. Itt rejlik a keblében. (Kihúzza az oldal­
zsebéből a plajbászt.) I t t a kék és piros is. Minő ju­
talmat kapok érte ? 

Jószívű. 
Jutalmat ? Ezért a plajbászért? Uján tíz kraj -

czár az ára, most még megér ötöt. 

Delnő. 
Ah, ön nem fog engem silány mammonnal 

kifizetni. 

Jószívű. 
Hát mit adjak ? 

Delnő. 
A mi a legdrágább. Egy csókot. 

Jószívű. 
Az a legolcsóbb. Hát csak frissen, mert sok 

dolgom van. 
Delnő. 

(Megcsókolja Jószívűt.) 
A hogy Dóczi tanította. 

1-ső kisasszony. 
(Felnik utánozva Jőszivűt csókolják.) 

A dicső példa lelkesít! 
2-ik kisasszony. 
(Mint fentebb.) 

A csók a szellemek beszéde. 
3-ik kisasszony. 
(Mint fentebb.) 

A legédesebb adófizetés. 
Pártfogolt. 

, Erőlteti Mátkát, hogy hasonlón tegyen.) 
Mátka. 

( Vonakodva közelít, hanem aztán nagyot czuppant, hogy 
maga is megijed.) 

Nem hallották meg? 

Jószívű. 
Ez eddig nem volna rossz. 

Ideál. 
(Kiragadja magát Ismerős karjaiból.) 

De már ebből én sem maradok ki. /Megcsókolja 
Jószívűt; 

Jószívű. 
No de most! 

Zsuzska. 
( Vállvonogatva odamegy, s nagyot csókol Jószívün.) 

Jószívű. 
Mi a tatár ? Hát te is Zsuzska ? 

Zsuzska. 
Azt gondoltam, hogy muszáj. 

XVII. JELENET. 

Előbbiek. Fényképész. 
Fényképész. 

(Bejön masinájával, s felállítja úgy, hogy a fölvétel 
tárgya az íróasztal körül csoportosult hölgykoszorú le­

gyen. Jószívű a középen.) 
Csak egy pillanatra méltóztassanak úgy ma­

radni tisztelt hölgyeim. Csak egy pillanatig. 
Én pillanat-fölvevő vagyok. Momentanaufnahme. 
(A fekete posztó alá búvik, meg elő bukkanik.) Nagyon 
jól van. Igen pompás. Csak egy kissé méltóz­
tassanak mosolyogni. Rembrandt nagysám, 
a kalapját kissé inkább profilba mutassa. 

Delnő. 
i Gcníusi poseokban veszik körül 

Jószívűt, koszorúzó kézemelések 

között.) 

Ideál 
Mátka. 
1-ső] 
2-ik kisasszony 
3-ik | 

Delnő. 
Elég jól látszik a frizurám? 

Fényképész. 
No most kezdődik. (Leveszi a csappantyút a len­

cséről, s a gep mellé állva az dövett óráján számlálja a 
perczeket: egy, kettő, három, egész harmincig.) 

Zsuzska. 
(Odamegy a fénykép-masinához és egészen közelről bele­

bámul annak a lencséjébe.) 
Ideál. 

Én már nem állom ki tovább. Nekem elzsib­
badt a lábam. 

Fényképész. 
Megvan! Épen félperczig tartott. Nagyon jól 

! sikerült. (A csappantyút vissza akarja tenni a len­

csere, akkor látja, hogy abba Zsuzska néz bele.) Mit 
csináltál te szerencsétlen. Szétnyomtad a pofád­
dal a gruppomat. (Kihúzza az üveglapot, azon csak 
egyetlen nagy széles ábrázat van megörökítve.)Tönkre 
vagyok téve! Soha ilyen momentum nem fordul 
elő többet az astronomiában, mint a milyent 
ez a tót leány elnapfogyatkozásosított. 

Jószívű. 
No de már most Zsuzska, zárd be az ajtót, és 

több embert be ne ereszsz hozzám, mert isten 
úgyse nem tudom elkészíteni ezt a darabot. 

Zsuzska. 
' Megy az ajtót bezárni.) 

XVIII. JELENET. 

Előbbiek. Aspiráns 

(Nem engedi az ajtót bezárni.) 
Uram, visszahoztam a kalapot. Hisz, ez egy 

elátkozott kalap! Valóságos megfordított Csalóka 
Péter süvege. A merre csak járok, mindenütt 
megfognak az utczán, s azt mondják, hogy fizes­
sek ! Tele van a város a hitelezőimmel, a kiket 
soha se láttam. Ezt én visszaadom. (Ismerőshöz.) 
Az úré ez a hitelező-fogó czilinder ? 

Ismerős. 
(Ideálra tekintve ijedten,) 

Az enyim nem! Soha sem láttam. Az én ka­
lapom itt van. (Felveszi az első csángó kalapját.) 

1-ső csángó. 
Bátorkodom alázatos instantiával előterjesz­

teni, miszerint az értekezésben levő fejbéli hü­
velynek eltulajdonítbatatlan ősiségóhez vissza­
vezettetni kórvényezéshez való szándékomat 
fentartani igyekezem. 

ismerős. 
Barátom. Cseréljünk. Vigye el ön az én kala­

pomat : ezzel, ha visszatér Bukovinába, tökéle­
tesen igazolni fogja, hogy Pesten járt és jól vég­
zett. (Kalapot cserél vele.) Kérem uraim csak egy 
perczig maradjanak igy. Az árvízkárosultak ja­
vára. 

XIX. JELENET. 

Előbbiek Drámairó. Genie. 
Drámaíró és Genie. 

(Egymást galléron fogra hozzák.) 
Genie. 

Uram! Ez az ember azt állítja, hogy én az ö 
Lucanusát elloptam. Holott én három esztendő­
vel ezelőtt irtam meg Lucanust. Ha ez az ő Lu-
canusa: akkor ő a tolvaj, ő lopta tőlem. 

Drámaíró. 
Uram! ön az írói jog sérelmei fölött itélő tör­

vényszék szakértő bizottságának elnöke; önnek 
a dolga eldönteni, hogy kettőnk közül melyikünk 
a tolvaj, melyikünk a megtolvajlott! 

Kritikus. 
No u r a m ! Most lássuk, hogy hol van az a 

Deus ex machina, a ki önt ebből a kelepczéböl 
kirántja. 

XX. JELENET. 

Előbbiek. Léghajós. 
Légbajós. 

(Nagy tviumtussal hoz egy sziraredakú hajómintdt, há­
tul szétkelegget, oldalt négy szárngnyal, fentaitva egy 

guttaperclia léggömb által.) 
I t t van ! Megvan. Testté változott. Kész kor­

mányozható léghajó. Van önnek ideje uram ? 
I Uraim és hölgyeim, itt van az én repülő-gépem. 

Tökéletes új systema. Az egész theoria az erők 
ellentétein alapszik. A repülő-gépek a legköze­
lebbi háborúban a legfőbb szerepet fogják vi­
selni. A melyik hadseregnek repülő-gépei vannak 
az előtt nem léteznek erősségek, sánezművek, 
folyamok, hegylánczok. A repülő gépekkel átszál­
lítja a lövészeit, lebombázza az ellenfél várait, 
ütegeit; kikémleli az ellenfél hadállásait ; izene-
teket küld bekerített várakba, légbeli torpedókat 
szór a hadihajókra. A francziáknak már van 
százhatvan repülő-gépük a Mirliton- mintára, a 
poroszoknak százhatvanegy a Maulmacher-rend-
szer szerint, az oroszok a nagy Svihakovics ge­
nerális találmánya szerint készíttettek nyolcz-
vanhetet ; az olaszok rendelkeznek ötvenhárom­
mal Scaramiccio találmánya szerint, sőt még a 
törököknek is van már három, a mire Ali Csala­
finta kapott szabadalmat. Csak még minekünk 
nincsen. De mái- van! íme itt a tökéletesített re-
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pülc'-góp mintája, egy a hu­
szonöt ezerhez kicsinyített 
alakban, mely mind vala­
mennyit fölülmúlja. A míg 
a franczia repülő-gép csak 9 
perczentnyi erővel, a porosz 
csak 7 és féllel, az orosz 
hattal küzd az ellenkező szél 
e l len: addig a mienk tizen­
egy perczentnyi erővel ren­
delkezik, úgy hogy a míg a 
franczialéghajótaz ellenkező 
szél kilenczvenegy, a po­
roszt kilenczvenkét és fél, a 
mienket csak nyolczvanki-
lencz százaléknyi erővel viszi 
oda, a hova akarja. Az 
egész hajó készült olyan pa­
pirosból, a mire már újság 
volt nyomtatva, annálfogva 
teljesen .villanymentes. A 
mennykő nem üt a csalánba. 
A szárnyai sastollakból van­
nak összeállítva és a hátulsó 
csavarkelep adja meg neki 
az előrehaladó mozgást; ez 
egyúttal a kormányzást is 
eszközli, melynek segélyével 
az egész gép tizenhatfoku 
rádiusban tud megfordulni, 
mig a franczia csak harmincz fokú, a porosz 
épen csak kilenczven fok alatt tud kanyarulni. 
A mozditő erőt képezi egy gép, melyet tűz nél­
kül fejlesztő erő fog fűteni. Most még a gépet 
egy óramű helyettesíti, melyet ha felhúznak, a 
gép azonnal működésbe jön, s a léghajót megin­
dítja : a hogy azt rögtön produkálni fogom. Ez 
a két puffer az elején arra való, hogy ha oda­
fenn össze talál ötközni 

Kritikus. 
A Gönczöl-szekerével ? 

Léghajós. 
Nem. Hanem egy ellenséges léghajóval, azt 

messze ellökje magától. A két oldalán van két 
alumínium ágyú, melyek — miután tüzelni a 
léghajón nem szabad— condensált paprikát fog­
nak az ellenségre lövöldözni. A hajónak az ele­
jén van egy villanygép, mély lefelé fordított 
mennykőfogók közvetítésével tüzes villámokat fog 
alászórni az ostromolt várak lőpor-raktáraira. A 
hajó fenekén pedig van egy önműködő fénykép-
apparátus, mely az ellenséges hadállásokat foly­
ton lemásolja. A hajónak a hátulján van egy 
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távkiáltó cső, melylyel egyik táborbul a másikba 
át lehet kiáltani a kommandó szót, éjszaka pe­
dig ugyanazzal villanyfényű optikai táviratozást 
lehet tiz mérföldnyi távolságra eszközölni. 

Kritikus. 
No ez olyan bolond, hogy erről rögtön kritikát 

kell írnom. {Leül, ir.) 

Léghajós. 
Hogy találmányom csalhatatlan megbízható­

ságát bebizonyíthassam ön előtt, tisztelt hon­
atya : most rögtön felhúzom a gépminta óramű­
vét, s aztán majd meglátja ön, milyen szabály­
szerűen fogja a léghajó a maga rendeltetését tel­
jesíteni. (Felereszti a repülő-gépet, az megindul a ma­
gasban s nagy berregéssel nyargal előre-hátra ) 

Apa. 
Leányok! A kalapjai tokat! 

(Hamm kisasszony, Delnő, Ideál, Mátka, pártfogolt és 
Ismerős a jobb oldali ajtókon át elmenekülnek.) 

1-ső csáugó. 
Fussunk komék ! I t t a sárkány! 

(Hat csángó, Aspiráns, Drámaira, Oenie, Fényképész a 
baloldali ajtón elfutnak.) 

JÓSZÍVŰ. 
Zsuzska! Nyisd ki az ab­

lakot, hadd repüljön ki raj­
ta ez a veszekedett szitakötő! 

Zsuzska. 
(Kinyitja az ablakot. A repülő­

gép kirepül az ablakon.) 
Léghajós. 

(Utána ugrik az al>lakon keresz­
tül.) 

Jószívű. 
No, hála az égnek, egyedül 

maradtam. Már most a do­
loghoz láthatok. (Meglátja 
Kritikust az Íróasztalnál.) De­
hogy maradtam. Ezt még 
a repülő-gép se mozdítja el. 

XXI. JELENET. 

JÓSZÍVŰ. Kritikus. Igazgató. 
Zsuzska. 

ZsUZSka. (Naqy örömmel.) 
cságos ú r ! Az a jó 

úr, a ki frájbilétet szokott 
adni. 

JÓSZÍVŰ. (Megijed.) 
A szinház-igazgató! 

Igazgató. (Belép.) 
Hát uram, barátom, kész-e a darab ? 

Jószívű. 
Barátom uram. Már el is játszottuk ! 

Kritikus. 
Én már ki is fütyültem. Itt a kritika. 

(A függöny legördül.) 

A HALÁL NAPJA. 
Jurjevskája Katalin herczegnő emlékirataiból. 

• xiv. 
Az ellenem felhalmozott gyűlölet önhibám 

nélkül napról napra szaporodott, és remegve 
gondoltam gyermekeim sorsára, kiken annak 
idején oly hatalmas ellenségek boszújokat töl-
tendik. Pedig a napok számlálva voltak, midőn 
helyettük nekem kellend a keserűségek poharát 
fenékig kiüríteni. A császár megelőzte gondola­
taimat, és gyakran csak nagy nehezen tudtam 
kieszközölni, hogy az előre megállapított terv 
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«BÁBEL TOBNYAD ÉS «G0LIÁTH». «A FEHÉR SAS.» 

RÉSZLET A «HAZAY-TEREM»-BŐL. 
«FORGATAG* A K.-NAGY-SÁNDOR-CSARNOKBAN. 
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kivitelét azonnal végre ne hajtsa. Isten látja 
bűnös lelkemet, de azt magamnak egy pillana­
tig sem vethetem szememre, hogy a korona 
után vágyódtam volna. Sorsom iránt meg voltam 
nyugodva, mert soha senkinek kegyére vagy jó 
akaratára nem kellett szorulnom, gyermekeim 
anyagi jövőjéről pedig még oly időben gondos­
kodtam, midőn a világgal alig törődtem. 

Mióta láttam, hogy egyetlen egy emberen 
kivül, az egész birodalomban mindenki félre­
ismer és gyanúsít, csak két ut állhatott előttem : 
gyáván visszavonulni, vagy pedig mind végig 
küzdve, kitartani. Hiúságom és vérem büszke­
sége az első utat választotta, de szívem mást 
parancsolt. A sors könyvében számomra a szen­
vedések és nehéz küzdelmek hosszú sora volt 
fentarva. Ez ellen hiába lett volna minden 
daczolás. 

Két ízben közel voltam ahhoz, hogy szemé­
lyes szabadságom teljes fentartartása mellett, 
gyermekeimmel együtt valamely más világrész­
ben végezzem be napjaimat, de mindenkor oly 
érvek hozattak fel tervem ellen, melyeket be­
csületem koczkáztatássa nélkül figyelmen kivül 
nem hagyhattam. Az államtanács állítólag tu­
lajdon kezdeményezése folytán, a czárnak a 
házasság megkötését javaslatba hozta ugyan, 
de egyúttal gyermekeim számára oly megalázó 
intézkedéseket kivánt megállapítani, melyekhez 
beleegyezésemet előre láthatólag soha sem ad­
hattam volna. Miután pedig az illetők jól tud­
ták, hogy gyermekeim kedvéért utolsó csepp 
véremet minden habozás nélkül, de becsülete­
met semmi esetre fel nem áldoznám, oly dilemma 
elé állítottak, mely egyenesen ez utóbbi útra, 
vagyis a becsületvesztesre terelt volna. 

Ekkor a császár bölcsesége és nemes szíve 
mentett meg a kétségbeeséstől. Az államtanács 
tőle azt nyerte válaszul, hogy ez esetben a maga 
részére csakis annyi jogot kivan fentartani, a 
mennyit a bölcs urak még a legutolsó muzsiktól 
sem vehetnének el. 

A második krízis pedig akkor állott be, midőn 
egy udvari hangverseny alkalmával, egy ideges 
nagyherczegnő fenhangon azt kívánta, hogy 
Dolgorucky Katalin herczegnö számára, jövőre a 
rangfokozat állapíttassék meg, mivel a czár őt 
maga mellé, — a boldogult czarevna üres he­
lyére, ültette. 

Az első kicsinált botrányt Adlerberg gróf fő­
udvarmester azzal fokozta, hogy a czárnak, ki a 
feltűnően hangos női szónok után tudakozódott, 
az egész esetet szorul szóra elmondotta. 

A császár erre indulattól remegő hangon azt 
felelte, hogy Dolgorucky Katalin herczegnó't arra 

a helyre ültette, mely őt a czár nézete és akarata 
szerint legjobban megilleti. 

A hangversenynek véget vetett a császár távo­
zása, ki karomat kérve, a nagy lépcső utolsó 
fokáig kisért, hol kocsim állott. Miután a csá­
szár teljes életében még a czárevnát sem szokta 
volt a kocsiba segíteni, másnap házam tele volt 
az udvaronczok legtarkább vegyületével, kik 
erőnek erejével alattvalói bódulatukat akarták 
kifejezni. Eleinte komolyan, de utóbb tréfásan 
visszautasítottam az unalmas képmutatás ezen 
jeleit, magam pedig újólag arra kértem a csá­
szárt, hogy kényes helyzetemet figyelembe véve, 
ne zuditsa ellenem az egész orosz birodalom 
gyűlöletét. 

A nagy tüntetés hallatára, melynek hamar 
véget vetettem, sokan azt hitték, hogy a császár 
oly lépésre fogja magát elszánni, melyet termé­
szeténél fogva a törvénytelen cselekmények so­
rába lehetne szorítani. 

Ámde a jámborok nagyon csalódtak, mert sem 
a czár, sem én, soha egy pillanatig sem hagytuk 
figyelmen kívül a törvény szentségét. 

Egyébiránt ama kórdós megvitatása, vajon a 
I rettenetes Iván idejében hozott családi törvények 

a mostani uralkodó családra kötelezők-e vagy 
i sem, nemcsak az orosz, de az egész müveit vi-
! lág jogtudósai által olyformán lett eldöntve, 
I hogy a császár második házassága teljesen csakis 
! szabad akaratától függ. 

Mindezek daczára, tekintettel a mulhatlanul 
bekövetkezhető családi viszályokra, egyelőre oly 
halasztást eszközöltem ki, melynek lefolyása 
alatt a felingerült kedélyek lecsillapítása remél-

| hetö volt. 
Legnehezebb lett a kanczellár állása, ki haj­

lott korának daczára még azon eshetőséggel 
akart számolni, hogy a mostani trónörököst kel­
lene mint uralkodót üdvözölnie, a mikor aztán 
az alkalmilag kifejtett álláspontok védelme alig 
sikerülne. 

Előttem Gorcsakov herczeg mindig úgy nyi­
latkozott, mintha valamely vitás birtok elfog­
lalása, vagy kiszolgáltatása forogna talán kér­
désben. 

Köztem és a császár közt minden alapos ok 
nélkül a békítő angyal szerepét akarta játszani, 
míg csak egy alkalommal oly erélyes útbaigazí­
tást nem kapott, mely előtte a helyes álláspont 
körvonalait tisztán kivehetőkké tette. Velem 
úgy beszélt, mintha a czár idegességétől félne, 
rólam pedig alkalmilag a czár jelenlétében csak 
dicséreteket mondogatott, melyekre semmi szük­
ség sem volt. 

A fiatalabb nagyherczegek valamennyien pár­

tomat fogták, míg a nők kigyót-békát kiáltottak 
reám. Attól azonban az utolsó jelenetek óta 
mindenki egyformán óvakodott, hogy a czár 
előtt nézeteinek kifejezést adjon, mert az ural­
kodó az erre vonatkozó beszédeket még a czáre-
vicsnek is megtiltotta. 

Totleben táhornok, ki a háború vége óta ren­
desen Szent-Pétervárott tartózkodott, nem vette 
figyelembe a legmagasb tilalmat, hanem egy al­
kalommal egyenesen kimondotta, hogy szabad 
akaratának gyakorlatában senkitől a világon 
korlátozást el nem tűr. 

Erre az udvari méltóságok soraiban általános 
zavar támadt, mert azt hitték, hogy a császár 
kedvencz tábornoka csakis felsőbb útmutatás 
folytán merne így beszélni, és miután Orosz­
országban mindenki a tényleges hatalom előtt 
meghajol, Totleben szavai sokáig zúgtak az em­
berek fülébe. 

Készemről legczélszerűbbnek tartottam a tel­
jes visszavonulást, mely hangulatomhoz külön­
ben a legjobban illett. 

Ez időbe esnek mindazon titokteljes inté­
sek, melyek külföldről kerülő utakon a czárhoz 
érkeztek, és melyekben értésére adatott, hogy 
élete veszélyben forog, ha a forradalmi párttal 
ideje korán ki nem egyez. 

Az államtanács, mely tanácsait mindig bizo­
nyos fentartással szokta előadni, nem azért, 
mintha a dinasztia érdekeit féltette volna, ha­
nem tulajdon bőrét biztosságba helyezni óhajt­
ván, egyelőre csakis a politikai üldözések be­
szüntetését hozta javaslatba, de a többi függő 
kérdésekre nézve úgy tett, mintha ezekről soha 
még csak szó sem lett volna. Ekkor nem állhat­
tam meg, hogy a császárt környezete kétszínü-
ségére ne figyelmeztessem, mely hónapok óta fo­
kozódott módon napfényre került. Míg a kato­
nák minden bajt a háború szerencsétlen kime­
netelében látták, addig a diplomaták újabb 
komplikácziók előidézésében akarták a helyzet 
orvoslását megtalálni. 

A császár józan felfogása féken tartotta az el­
lentétes indulatokat, de végre mégis azok kerül­
tek felszínre, kik a pillanat kedvező befolyását 
okosan felhasználták. 

Berlinből egymást érték a jó tanácsok, de mi­
helyt arról volt szó, hogy a német kormány va­
lamely irányban határozottan mellettünk állást 
foglaljon, a nehézségeknek és aggodalmaknak 
hoszsza-vége se lett, mig csak a szolgálat díja 
tárgyalás alá nem vétetett. 

Ily körülmények közt messzeható reformokra 
gondolni csakugyan alig lehetett, ós Gorcsakov 
herczeg jelszava, mely szerint Oroszország csakis 
tulajdon erejére támaszkodjék, látszólag helyes­
nek bizonyult. 

Gacsinán, hova a császárral hetenként kisebb 
kirándulásokat tettünk, Balabine tábornok volt 
a császári főhadiszállás parancsnoka. A régi is­
kolából való katona, sehogy sem akarta megér­
teni a czár szelid bánásmódját, hanem mindig 
attól tartott, hogy engedékenysége előbb-utóbb 
káros következményeket fog maga után vonni. 
Egy alkalommal valami együgyű újoncz, ki a 
vadaskert kapujánál őrt állott, a császár ked­
vencz majmát embernek nézve éjjel agyonlőtte. 
A szegény állat véletlenül nyitva maradt ketre-
czéből kiszabadulván, az egész vadaskertet be­
járta, és épen a vas kapunkészült átmászni, mi­
dőn a katona háromszor rárivallt a nélkül, hogy 
tőle választ kaphatott volna, mire a vett parancs 
értelmében Jerkót agyonlőtte. Másnap Balabine 
teljes díszben megjelent a császár előszobájában, 
és Adlerbergnek az esetről jelentést tett. 

— A katona megtette kötelességét, — monda 
Adlerberg, — mert éjjel csakugyan nem ve­
hette ki, vajon a kapun átmátszó alaknak hosz-
szú farka van. 

— De kérem a császár kedvencz majma! — 
vétó közbe Balabine. 

E pillanatban lépett ki szobájából a császár, 
ki különben az esetről már korán reggel érte­
sült, mert a lövés oka után tudakozódott. 

— Nos, Balabine, — kezdé a czár komoly 
arczczal, — mi lesz azzal a szerencsétlen em­
berrel, ki Jerkót agyonlőtte. Hogyan fogod meg­
büntetni ? 

— Felséges uram, a szentírás azt mondja, 
szemet szemért, fogat fogért. En a gazficzkót 
felséged engedelmével agyonlövetem. 

— Azt ne tedd, jó öregem, — feleié szelíden 
mosolyogva a császár — az embernek legcseké­
lyebb bántalma se legyen, te pedig tanuld meg, 
hogy egy orosz katona élete minden körülmé-
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nyék közt többet ér egy majoménál, és hogy jö­
vőre véred lassabban keringjen, menj valamely 
külföldi fürdőbe. 

Ez esetet csak azért hoztam fel, mivel sokan 
azt állították, hogy a császár élete utolsó idejé­
ben, nagyon ideges volt, s ennek következtében 
szeszélyeit környezetével éreztette. 

Mindezt oly emberek híresztelték, ki szelíd­
séget idegességnek nézték, és sokkal jobban sze­
rették volna, ha kedvükért, közönséges zsarno­
kok módjára, naponta kétszáz halálos ítéletet 
egykedvű] eg aláírt volna. 

Legújabban sok gondot fordított a lengyel kér­
dés elintézésere, de e részben a berlini udvar 
oly nehézségeket gördített elébe, melyek ked­
vét egészen elrontották. Az egészből tisztán ki 
lehetett venni, hogy a porosz kormány nem adta 
fel a reményt Lengyelország annexiójára, mikor 
aztán a kilátásba helyezett újításokkal maga 
akart volna kedveskedni. Bismarck kanczellár 
kétszínűséget Oroszországban mindenki ismeri, 
és a császár nem tartozott azok közé, kik az 
ügyes diplomata cselszövényeit meg ne értették 
volna. Nekem Bismarck halálos ellenségem, mert 
a harmadik kézből felajánlott szerepet nem csak 
el nem fogadtam, hanem erről a császárt azon­
nal értesítettem, ki első felindulásában haragját 
a német kanczellárral megéreztette. Kétséget 
nem szenved, hogy befolyása a császár halála 
óta Oroszországban folyton növekedő félben van, 
és csak akkor fog véget érni, ha kitűzött czélját 
elérve, álarczát végképen leveszi. (Folyt, köv.) 

A JÓZSEF-FŐHERCZEG-BARLANG 
BIHARMEGYÉBEN. 

Az orvosok és természetvizsgálók jubiláris 
vándorgyűlésén megjelent tagok egy része, kö­
zöttük a közel 80 éves Nendtvich Károly nyu­
galmazott műegyetemi tanár is, öt napra terjedő 
kiránduláson vettek részt, hogy «Bihar ország» 
természeti nevezetességeit megtekintsék. Fárad­
ságos és kimerítő utazás volt ez, egy ízben nyolcz 
órai gyaloglással összekötve; de a tudósokat és 
kutatókat jellemző szívósság nem engedte kifá­
radni őket, annál kevésbbé, mivel csaknem min­
denütt egészen új vidékeken jártak, melyekről 
pár évvel ezelőtt a nagy közönség még alig tu­
dott valamit, míg ma már egy részök országos 
hírnévre vergődött. 

Ennek a kirándulásnak legszebb pontja és 
valódi koronája a «József-főherczeg-barlang» 
megtekintése volt, mely barlangot csak egy pár 
évvel ezelőtt (1884) fedezték föl, Hazay Gyula 
korán elhunyt geológusunk és K. Nagy Sándor, 
«Bihar-ország* ismertetője. Mennél többen lá­
togatják ezt a szép barlangot, annál nagyobbra 
nő hírneve, s már ma is ismerik felőle, hogy 
Európa legszebb barlangjai közé tartozik s Ma­
gyarországon is méltán sorakozhatik a dobsinai 
és aggteleki barlangok mellé, melyekről rég el­
ismert dolog, hogy nagyon méltók a megtekin­
tésre. 

A Bihar-hegység nyugati oldalán, Rézbányá­
tól éjszakfelé, 24 kilométernyi hosszú, rendkívül 
keskeny völgy vonul el, melyet Kis-Szegyesd 
(Szegyesztyel) falutól neveztek el. Ez a völgy, 
a melyhez Nagy-Váradtól a vaskohi vasútvonalon 
lehet eljutni, közel 100 kilométernyi utazás után, 
Lanka és Felsőmezős községeken át, a Bihar­
hegység legregényesebb vidékei közé tartozik. 
Ebben a völgyben Kiskoh és Magura faluk kö­
zött, három nagyobb barlang is van. Egyik a 92 
méter hosszú Duly-barlang, mely azonban nem 
érdemes a megtekintésre, a másik a kis szegyesdi 
vagy szegyestyeli barlang, melyet Schmidl is­
mert barlangkutató Albrecht főherczeg nevéről 
nevezett el, s mely már sokkal figyelemremél­
tóbb, és a harmadik, az utóbb említett barlang­
tól alig egy kilométernyi, de Kis-szegyesd 
falutól már tiz kilométernyi távolságban, az 
újonnan felfedezett József-főherczeg-barlang, 
mely az előbbieket nagyságra és szépségre egy­
aránt messze felülmúlja. 

Boppant kapu alakú torkolata van a barlang­
nak, s abból, hogy eddig nem ismerték, valószí­
nűnek látszik, hogy e nyílás eddig fedve lehe­
tett. Hazay, az első kikutató, a barlangban min­
dent tisztán és épen talált s a bejárat előtt, a 
hegylejtön látott egy nagy, még nem is vén fák 
tövében fennakadt, sziklatömeget, mely előbb 
valószínűleg a bejáratot födte. A barlangba 
könnyen lehet bejutni s bejárása, bár összes 
mellékágaival egy küométernyinél nagyobb 
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hosszúságot tesz, (az aggteleki Baradla hoszsza 
különben majdnem nyolcz kilométernyi!) nem 
nehéz, mivel talapja egészen vízszintesen terül 
el, alja mindenütt fehér mészburok, nyár köze­
pén nem is nagyon nedves, hőmérséklete 9—10 
fok Beaumur, s léghuzamot sehol sem lehet 
benne érezni. 

A barlang alaprajzát egyik fölfedezöjének, 
Hazay Gyulának tervezete szerint mutatjuk be, 
kinek a barlangismertetö czikke különben is leg­
inkább volt segítségünkre a jelen közlés megírá­
sánál. Azóta a barlang egyes részeinek elneve­
zése változott, mivel a bihari Kárpát-egyesület 
egyes pontoknak biharmegyei kitűnőségek után 
új neveket is adott, így a K.-Nagy-Sándor-csar-
nok (III.) hátsó része' (14—16 számok) Sipos 
Orbán-csarnok nevet nyert, a Semsey-csarnok 
(VII.) egy részét (24—25 számok) Schlauch-Lő-
rincz-csarnok, a végét pedig (26—28 számok), 
báró-Dőry-József-csarnoknak keresztelték el. 
Ezeka változásokigen. lényegtelenek s így a váz­
lat teljesen használható. 

Általánosságban megemlítve még, hogy a Jó­
zsef-főherczeg-barlang különböző részeiben nem 
kevesebb mint 68 nagyobb önálló cseppkő alak­
zatot találunk, tehát aránylag sokkal többet, 
mint az adlersbergi\agy aggteleki barlangokban 
is, s hogy ezek az alakzatok, mint egynémelyik-
ről képeinken is láthatjuk, sajátságaik és szép­
ségük által valóban feltűnők : megkezdjük ván­
dorlásunkat a barlangban a tervrajz és Hazay 
leírása nyomán, meg-megállapodva azon ponto­
kon, melyeket képeink is bemutatnak. 

A bejárat tizenegy méter széles és hét és fél 
méter magas s már itt vastag, hosszú cseppkö­
vek díszítik a boltozatot. Az oldalfalak lassan 
tágulva, eljutnak egy 17 méter hosszú s 36 m. 

| széles kerek előcsarnokba, melynek csinos osz­
lopokkal díszített oldalfülkéje is van. Innen 
3—4 méter hosszú oszlopos folyosó vezet a bar­
lang területének uráról, a nagyváradi görög-ka-
tholikus püspökről elnevezett Pável-terembe (II.), 
melyben már több nevezetes alakulat fordul elő; 
így az üllő vagy nyaktiló: egy két méter magas, 
alján egy és fél méter széles kúpos sztalagmit, 
melyhez alig két arasznyira felülről egy legalább 
7 méter hosszú, óriási kalapácshoz hasonló szta-
laktit ereszkedik le. Innen tovább a Nagy-Sán­
dor-csarnok (III.) nevű hatalmas űrbe jutunk, 
mely 95 méter hosszú, 25—30 méter széles és 
30—40 méter magas. Gyönyörű ebben a terem­
ben a boltozatról lenyúló, óriási nagyságú virág­
csokorra emlékeztető két sztalaktit-képlet s egy 
kisebb sphinx alakú tömb. Hátulsó részében, 
melyet ma Biharmegye tanfelügyelőjéről Sipos-
Orbán-csarnoknak neveztek el, van a barlang 
egyik legszebb pontja, az úgynevezett «oltár*. 
A boltozatról czafrangos kárpitdiszítmények 
függnek alá, melyek között egymásba olvadó 
sűrű oszlopok az oltár magasságának közepéig 
érnek le, a hol annak kidomborodásán külön 
felmagasió csapok az oltár gyertyáiként tűnnek 
föl. A kidomborodásról az oltár térítője, mint fe­
hér rojtos lepel, ezer ránczolatban hullámzik alá 
a mészkéreg padolatra. 

Jobbra innen, pompás oszloptorlasz mögött, is­
mét kitárul a barlang s eljutunk a Trón-terembe 
(IV.), mely 50 méter hosszú s 30—35 méter 
széles. Ennek fő képletét: a lépcsőzetesen emel­
kedő írónnaknevezett sztalagmit-dombot, képünk 

l is bemutatja. A trón kerekded, 2 és fél méter 
átmérőjű s a terem aljától számítva legalább öt 
méter magas. Körülállja a trónt három különös 
alkotású sztalagmit, melyeket leginkább szét­
nyílt pikkelyű fenyő-tobozokhoz lehet hasonlí­
tani. A trón hátterét az oldalfalnál óriási orgo-

I nához hasonló képlet díszíti, a trón fölött pedig 
I hatalmas rojtos sztalaktitok képezik a mennye-
j zetet. Mögötte tornyos templomhoz hasonló nagy 
| sztalagnit van. 

A barlang innen hirtelen egészen nyugati 
irányt vesz s most egy kupolás üregbe jutunk, 
melyet az itt tanyázó sok ezer denevérről Dene­
vér-teremnek neveztek el. Hazay e teremben még 
pókokat, legyeket s egy eddig ismeretlen vakbo­
gárt is talált. Közvetlen ezután jő a természet­
tudományok lelkes pártfogójáról elnevezett Sem-
sey-csarnok (VII), melyben oldalt valóságos kut 

j is van, egy méternyi mélységig telve kristály 
tiszta vizzel. Jobb oldalt ettől a ma Scldauch 
Lörincz püspökről nevezett teremben különös 
alakú képződmények tűnnek fel. Mintha három 
nagyszakállú püspök volna itt, tiarákkal fejükön 
s egyházi kísérettel. Bal felé, a ma Biharmegye 
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j ban az üreg már csak hat méter széles és folyta­
tásában mindinkább szűkül; a talaj azonban 
sima. kemény mószréteg, mintha fehér aszfalttal 
volna leöntve. Itt van a rovardomb, az érdekes 
vízesés s annak végén a zuhatagnak nevezett 
sztalagmit-tuskó, mely a barlang 500 méternyi 
hosszú főüregének végső pontja. 

A főüregnél érdekesebbek a melléküregek, 
melyek közt, mint az alaprajzból is látható, há­
rom nagyobb terjedelmű. Jobb oldalt a Nagy-
Sándor-csarnokból ágazik el egy hosszú üreg, 
melynek első részét Bulk Adolf rézbányai román 
lelkész tiszteletére a felfedező Bidk-üregnek (IX) 
nevezte el, hátsó részét pedig hires tudósunkról, 
Krenner tanárról, Krenner-csarnoknak (X). Mind­
kettőben valóban meglepő alakulatok vannak: 
egy kinyújtott karral imádkozó térdeplő koldus, 
egy vörös szinü, ragyogó mészkristályokkal be­
hintett domb, a Czinóber-domb, azután egy való­
ságos virágágyakra osztott tündérkert, majd egy 
őt méter magas páhnalevél alakú díszítésekkel 
eltátott obeliszk s végül egy szénaboglya alakú 
tömb s egy roppant nagy kalapgomba mellett az 
óriási orgona, melynek számtalan lefüggö és fel­
felé törekvő csapjai a falat egészen elborítják. 

A másik oldalüregnek, a trónteremből nyíló s 
hírneves geológusunkról nevezett Bóck-tiregnék 
(VIII) másfajta nevezetessége van. Egész sereg 
szögletes medencze fekszik itt egymás mellett és 
fölött lépcsőzetesen, részben vizzel is telve. A 
medenczék párkányán felkapaszkodva folyosó­
hoz jutunk, melynek jobb oldalán a fal hosszá­
ban emelvényszerü alapon magas boglya-alakú 
képletek domborodnak ki a falból; egyik tiszta 
fehér és habos felületű, a másik viaszsárga s 
ennek sima felületén apró kristályok villognak. 

i A folyosó gáttal van elzárva, de kanyarogva is-
'. mét eljut a trónterem hátulsó részéhez. 

Legérdekesebb az egész barlangban a balra 
fekvő harmadik oldal-ág, a barlang felfedezőjéről 
elnevezett Hazay Gyida csarnok (XI.), a mely­
nek kincseit ismertetik többi képeink. A Sipos-
Orbán-csarnokból a fentebb leirt «oltár» mögött 
nyílik az 52 méter hosszú folyosó, melyen át — 
egy helyen egész le a földig hajolva — jutha­
tunk el ebbe az óriási csarnokba, melynek hosz­
sza 210 méter, szélessége pedig egész 125 méte­
rig tágul. Falai mellett 7 óriási oszlop van, tele 
fehér, helyenként viasz-sárga, sőt pirosas mész­
réteggel, mely különös alakokat vesz fel s néha 
szobrokat is mutat. 

Csodálatosnál csodálatosabb alakzatok vannak 
itt is. Mindjárt a bejárathoz közel látjuk a 6—8 
m. magas és 3 m. átmérőjű Bábel-tornyot a róla 
lenyúló pálmalevél alakú díszítésekkel s mel­
lette két oszlopot, melyeket Goliáth és Dávid 
néven ismernek, nagyságuk szerint s melyek 
viasz-sárga alapszínüek s finom hófehér díszíté­
sük által feltűnők. Délfelé tovább haladva talál­
juk a képünkön is látható Forgatagot, mely 2. m. 
átmérőjű s a boltozattal hullámosan összeforrt, 
apró ragyogó kristályokkal megrakott pompás 
képlet. Három lépéssel tovább a két óriási Virág­
bokréta, vagy gyémántkő, egymás mellett álló s 
koronájukkal érintkező 3 m. magas sztalagmit, 
mintha csupa ragyogó, hófehér kinyílt rózsa és 
bimbó volna együtt. Ez a barlangban a termé­
szetnek egyik legszebb, valóban elragadó alko­
tása, mely megérdemelné a védő üvegharangot, 
hogy most még üde, tiszta bájában örökké meg­
tartassák. Nyugat felé innen Kálvária-hegyhez, 
Szomorú füzh'óz, Czukor-süveghez és Viz-eséshez 
hasonló s így nevezett csodálatos részletek mel­
lett elhaladva, egy nagyobb öblösödéshez jutunk, 
melynek egyik oldalán van az Olympus-higy, 
30 méter kerületű négy csúcsú domb, hó-mezők-

í höz hasonló barázdákkal s alant kis bábukhoz 
I hasonló törmelékekkel. Tovább éjszakra terül el 

a Hármashegy, alján összeolvadt három sztalag-
nitkúp s ezentúl a barlang végén (méltó befeje­
zése a csodás világnak) van a Tündérkert a fe­
hér sassal. Mintha egy mesevilág tárulna fel 
előttünk. Az alacsony boltozat az ezer meg ezer 
apró, ludtollvastagságú átlátszó csövecskéktől ki 
sem vehető. E számtalan fehér síp hártyaszerű 
végein ragyogó vízcseppek tündöklenek gyémán-

! tokként; csillogva hullanak alá az utánok ott 
lenn sóvárgó sok apró fehér virágra. S e tündér-

j kert előtt néhány lépéssel 3 m. magas sárgás 
j színezetű sztalagmitkép magaslik fel, tetején 
I szomorkodó fehér sassal, mely oly természethű, 
! mintha szobrász alkotta volna. 

Byen ez a szép barlang tündérvilága. Szó és 
rajz csak halvány fogalmat nyújthatnak szépsé-

j geiről. De hírneve nőttön nő, s bizony nincs mész-
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sze az idő, midőn látogatóinak dicsérete kivívja 
azt is, hogy megkönnyítsék a közlekedést hazánk 
ezen nemrég fölfedezett természeti új kincséhez 
is. A bihari Kárpát-egyesület feladata ezt meg­
kezdeni s mindent elkövetni, hogy megtör­
ténjók. 

NAGY HADI GŐZÖS FEDÉLZETE. 
Eitkán nyilik alkalma magyar embernek első 

rangú hadi gó'zös megtekintésére, s ezért nem tart­
juk feleslegesnek bemutatni egy fényképet, melyet 
egy angol mérnök a «Benbow» nevű hadigőzös ár -
bocz-kosarából 120 lábnyi magasságból készített er­
ről a hajóról, midőn az Malta-sziget mellett horgo­
nyozott. A tBenbow» csakugyan elsőrangú hadi­
hajó, mintegy 10.000 tonna tartalmú s 11.500 ló-
erejű. Fedélzetén, melyet képünk egészen világosan 
tár elénk, két 110 tonna súlyú óriási ágyút is lát­
hatunk. A kép mindenesetre érdekes s bármely 
részletes leírásnál jobb fogalmat nyújt ezekről a 
• tengeri szörnyek*-ről, melyeket az emberek csi­
nálnak B évről évre rettenetesebbekké tesznek. 

EGYVELEG. 
í! Az amerikai zászló nagy változást szenvedett 

Idaho államnak az Egyesült-államok szövetségébe 
felvétele által. Most 43 csillag van a lobogón, az 
aránytalanság azonban rövid idő múlva megszűnik, 
mivel Wyoming lesz a 44-ik állam. 

* Erupp világhírű gyártelepén, Essen mellett 
most már 30,000-re megy a lakosok száma (14 év 
előtt még csak 9000 volt). Most építik a városházát 
és egy második templomot. 

* Chapultepec várá t Mexikóban a híres ameri­
kai milliomos Gould vette meg, egy millió font ster­
lingen. A gyönyörű fekvésű hatalmas épület helyén 
egykor Montezuma nyári palotája volt s parkjának 
régi cziprusfái alatt vert tanyát Cortez a híres 
• szomorií éj» után, midőn az aztekek a spanyolok 
nagyrészét lemészárolták. E várban lakott Miksa 
császár s a szerencsétlen Sarolta császárné, s ennek 
közelében volt a döntő csata az Egyesült-államok 
hadserege és a mexikóiak között. 

* Albert Viktor angol herczeg a lordok házá­
ban elfoglalta helyét, s az angol irók szerint ez az 
első eset, midőn Angliában az uralkodó unokája már 
tagja lett a parlamentnek. 

* A spanyol királynő, Krisztina, szenvedélyes 
dohányzó, különösen az egyiptomi szivarkákat na­
gyon szereti; a kis királynak, XIII. Alfonznak, leg­

nagyobb gyönyörűsége, ha ő gyújthatja meg anyja 
szivarkáit. Megjegyezzük, hogy Erzsébet magyar ki­
rálynő is nagyon szereti a szivarkákat, naponta 
30—40 török vagy orosz szivarkát sziv el. 

* Európa összes fővárosait fogja bejárni lóhá­
ton Illarionov orosz testőrségi kapitány. Útjára 
többek közt fonográfot is vitt el, hogy a fővárofok­
ban felkeresett notabilitások hangjait visszatérte 
után az orosz fővárosban bemutathassa. 

* A tizenhármasok klubja Londonban nemrég 
ünnepelte meg fennállásának évfordulóját. A klub 
tagjai minden hónapban 13-an a hó 13-ik napján 
tartottak lakomát, számtalan sótartót fordítottak fel 
s más babonás végzetet hivtak ki, de azért egy sem 
halt meg közülök. Sok fogadás történt a legköze­
lebb meghalókra s a jelentkezések is szaporodtak, 
úgy hogy most a 13 sixpence helyett 13 schilling 
lett a beiratási dij. Egyszóval a klub tagjai minden 
áron tüntetnek a babonák ellen. 

* Az udvari gyász Koreában nagy költséget 
okoz a szegény népnek. Most, hogy az özvegy ki­
rálynő meghalt, mindenkinek három évig gyász­
ruhát kell viselni, s a megállapított gyászruha olyan, 
hogy a szegény embereknek egy havi keresetök alig 
elegendő elkészítésére. E mellett egy időre az ösz-
szes forgalom és üzlet szünetel, s a temetési költsé­
gekre külön nagy adót vetnek ki. 

GUATEMALA FŐVÁROS. 
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SZULEJMAN SEJK. 
Ki gondolná, hogy már oly sok, éve múlt 

annak az időnek, a mikor nálunk újra kiütött 
a török világ? Mily szép, örömteli napok voltak 
azok, mikor a török első nagy győzedelmek hí­
rére fölkerekedett a magyar fiatalság s díszkar­
dot vitt Abdnl-Kerimnek, a vitéz győzőnek, s 
Konstantinápolyból, hol rajongó lelkesedéssel 
fogadták, szeretettel üdvözölték, testvérként ölel­
ték, s mikor a török fővárosból megérkeztek a 
szofták, viszonozni a testvéri látogatást. Azóta 
sem volt a főváros ilyen örömlázban. 

Még mindnyájan emlékezünk arra a tisztes 
ősz alakra, ki mint a török küldöttség elnöke, 
oly méltósággal tudta vinni tisztét s mindnyá­
junk szeretetét a legnagyobb mértekben nyerte 
meg. 

A tiszteletre méltó Szulejman Sejk effendi, a 
török küldöttség vezetője, legtekintélyesebb s 
valamennyi közt legérdekesebb alakja, nincs 
többé. Egy stambuli tudósítás a lelkes magyar­
barát muzulmán főnök haláláról értesít. 

Jelentékeny, előkelő állást foglalt el hazájá­
ban s ez meglátszott egész magatartásán. 
Közepes termetű, őzbeg származású és arcz-
kifejezésű öreg úr volt, kinek tisztes fején a 
sejkföveget fehér turbán köríté, kétujjnyi széles­
ségű aranypaszomáuttal. Oattokból álló derék­
övét nagy értékű drágakövek díszítek. Kaftánjai 
a legdrágább szövetekből valók, aranynyal ki­
varrva. 

Midőn Erödi Béla barátunk, a kitűnő orien­
talista meglátogatta s életirati adatait kérte tőle, 
sok mindent elmondott a jó öreg, csak születése 
helyét nem akarta bevallani. Életkorára is csak 
annyit mondott, hogy 57—58 éves lehet (1877-
ben). Négy nyelven beszélt tökéletesen; törökül, 
persául, arabul és dsagatáji nyelven. Ez utóbbira, 
mint anyanyelvére végtelen büszke volt s min­
denkivel tudatni szerette, hogy ő azt beszeli s 
megtanulását ajánlta a magyaroknak is, mert 
szerinte ez a nyelv képezi a magyar és török 
nyelv között a kapcsolatot. Hogy minket e nyelv 
elsajátítására édesgessen, Mir Ali Sir Nevaji 
költőnek egy pompás kötésű s igen nagy becsű 
példányát ajándékozta a Nemzeti Múzeum könyv­
tárának. Az unikum-példány Erődi becslése 
szerint megér néhány ezer forintot. 

Szulejman Sejk fiatal korában vetődött Stam-
bulba s ott tanulmányai végeztével az özbeg 
tekke (klastrom) sejkje lett s e tisztet töltötte be 
egész haláláig, negyvenöt év óta. Mint ilyen ő 
volt az összes közép ázsiai özbeg szerzetek és 
intézetek főnöke, főgondnoka és igazgatója. 
Eendkívüli elfoglaltatása volt e tisztével, a 
mennyiben a közép-ázsiaiaknak egyszersmind 
jogügyi képviselője is ő volt. Nagyon sokat uta­
zott s bejárta a mohamedán világ minden zugát, 
elhatolt a khinai falig, járt Indiában, a hindu 
szigeteken, Egyiptomban, s a mozlim ethnogra-
fiában kevés embernek volt oly széles tájéko­
zottsága, mint neki, jártasságot tanúsított az 
ásvány- és állattanban i s ; de a mi mutatványo­
kat a vegytani laboratóriumban Than Károlytól 
látott, leverőleg hatott igazhitű lelkére. 

Társalgása választékos volt és oly szellemes 
és lekötelező, hogy a franczia espritnek is becsü­
letére vált volna. A sok ünneplés, a sok hajsza, 
melynek itt kitéve volt, fölötte fárasztotta; de ő 
azért keleti fatalizmussal adta magát sorsának, 
hiszen tudta, hogy minden szeretetből ered. S ő 
e szeretetet híven tudta viszonozni. Otthon 
Stambulban a magyar testvér mindig tár t ka­
rokra talált nála, s az ő nagy befolyásának ós 
fáradozásának nagy része volt abban, hogy a ma­
gyar tudósok a szultán könyvtárának zárt rejte­
keibe is eljuthattak s hogy a magyar nemzet a 
szultán részről a pompás Corvinákkal és más 
értékes könyvekkel oly becses ajándékban ré­
szesült. 

A jó öreg Sejkben a magyar nemzetnek igaz 
barátja hunyt el Stambulban, illő, hogy emlé­
két foliíjítsuk s szivünkből kívánjuk, hogy nyújt­
son neki Allah örök dicsőséget a hetedik égben! 

TOKAJ PUSZTULÁSA. 
A hazánk különböző vidékeire az évben is súlyo­

san nehezedett tűzvészek csapásai között a legna­
gyobb az, mely Tokajt érte. Augusztus hó 25-ikén 
Tokaj városának legnagyobb része elhamvadt, a tűz 
mintegy millió forintra menő kárt okozott. A király 

és kormány, valamint a társadalom különböző ré­
tegei siettek adakozásaikkal a tűzvész által okozott 
nyomort enyhíteni s külföldön is élénk érdeklődés 
keit a város szerencsétlenségével szemben. A 'Ti­
mes» a tokaji vész alkalmából vezérczikkben foglal­
kozott a magyarországi tűzvészekkel, a az okokat, a 
gondatlanságot, a hatósági előrelátás hiányát, elég 
élesen kiemelte. 

Egész sereg Tokajhoz hasonló község pusztult el 
a jelen évben is hazánkban. Maga Tokaj városa nem 
valami jelentékeny hely, kivéve, hogy bora után 
világhírűvé vált. Lakosainak száma alig 5000, házai 
nagyobbrészt igénytelenek, utczái a tokaji hegy 
keleti tövében is a Bodrog partján rendetlenek, sze­
metesek, a szomszéd városoktól csak annyiban kü­
lönbözők, hogy itt majdnem minden nemzetiség és 
hitfelekezet képviselve volt, míg a környék többi 
városai legalább tulnyomólag magyarajkuak. A ke­
reskedő szellemű zsidóság, mely Tokaj lakosságának 
csaknem fele, nagyon élénk üzleti üzleti várossá 
tette a kis vidéki várost. 

Tokajnak valódi nevezetessége azonban soha sem 
volt ez a forgalom, bár tagadhatatlan, hogy vásárai 
jelentékenyek, s egy pár tekintélyes gyára is van. 
Még az a régi vár, melynek romjai a Bodrog és 
Tisza összefolyásánál csak nem régiben tűntek el s 
mely Tokajt a magyar történelemben sokszor tette 
emlegetette s még az a hatalmas vasúti hid is, mely 
itt Tokajnál a Felföld egy részét az Alfölddel szoros 
összeköttetésbe hozza, sem emelték Tokaj hírnevét. 
Mindenki, ki e város nevét hallja, első sorban a pá. 
ratlan borra gondol, melyet «tokaji »-nak hívnak, 
habár tudvalevő, hogy nemcsak e város határában 
termelik, sőt a legjobb termések Tarczal, Mád és 
Tállya határairól kerülnek. Ez a bor, különösen az 
asszú, méltán világhírű. Századok óta ismerik egész 
Európában, azontúl is s a külföldi művelt emberek 
egy része csak «Tokaj» nevéről ismeri hazánkat, oly 
annyira, hogy még nemrég egy tekintélyes német 
iró hízelkedni vélt magyar irótársának, midőn 
könyvének «Tokaj und Jókay» czímet adott. 

A körülbelül 760 négyszög kilométerre tehető 
«Hegyalja* nevű vidéknek, mely a híres bor valódi 
hazája, Tokaj nem középpontja, hanem inkább vég­
csúcsa a nagy Alföld felé. A szőlővel köröskörül be­
ültetett hosszúkás kúphegy, melyet nagy Tokaj-

hegynek neveznek, közvetlenül a Tisza felé nyomul 
s annak eddig tulnyomólag nyugati irányát dél felé 
hajlítja. Itt a hajlásnál, hol a Bodrog vize az általa 
alkotott mocsáros lapályon keresztül törve, a Ti­
szába ömlik, kétségtelenül jelentékeny szerepre 
emelkedhetett bármely emberi telep, mint általában 
minden más ily kedvező fekvésű városnál észlelhet­
jük. Még a tájképi szépségek is gazdagítják a hely 
érdekességét. A nagy vasúti hidról a Hegyalja he­
gyeire és szőllőire s más oldalt a bodrogközi és sza­
bolcsi síkságokra nyílik kellemes kilátás ; a nagy 
Tokaj-hegy csúcsáról pedig, melyet tiszta időben a 
Hortobágy pusztáiról is meg lehet látni s a pőréről 
egy időre világhírre vergődött Tisza-Eszlár felől pe­
dig határozottan határjelző és ismertető pont, mesz-
sze távolra széttekinthetni. De a város élénkségét 
első sorban a nagy borkereskedés teremtette meg, 
melyhez járult régibb időben az is, hogy a Mara-
marosból tutajokon szállított sónak és fának itt je­
lentékeny raktárai voltak s ez a körülmény magya­
rázza meg azt is, hogy e helyen oly nagy számmal 
gyűlt össze a zsidóság, mely régibb időkben hazánk­
ban a kereskedelemnek csaknem egyedüli közvetí­
tője volt, s hogy itt van még a magyar vidéken 
(Budapest s Miskolcz kivételével) az egyedüli görög 
keleti egyház. 

Déli 12 órakor tört ki a tüz aug. 25-ikén Tokaj­
ban. Egy vatta-gvár udvarán enyvet főztek és a ke-
menczéből kirepülő szikra gyújtotta fel a gyárat. A 
vatta-gyártól tüzet fogott a Vécsey-ház s innen 
sorra az egész utcza. 

A nagy mértékben dühöngő szél néhány perez 
alatt a város minden részébe elhordta a gyújtó üsz-
köt; fákat, csatornákat, egész tetőzeteket szakí­
tott le s röpített a szélrózsa minden irányába. 
A hihetetlen gyorsasággal terjedő tüz-, a zsú­
folt építkezés-, valamint a padlásokon, udvarokon 
lévő nagymennyiségű széna, szalma, télire beszer­
zett tűzifa égése által kifejtett hő, hozzáférhetetlenné 
tette az oltást, és a mentést. Legtöbben csak saját 
és övéik életének megmentésére gondolhattak, hogy 
értékesebb ingóságaikat, arany, ezüstnemüt, érték­
papírokat stb. megmentettek volna, arra nem volt 
idejük. A kiknek volt elegendő idejük, egyet-mást a 
pinczékbe rakhattak le, do ezek sem jártak jobban, 
mert a tűz a pinczékben levő holmikat sem kímélte 
meg. Emberek, állatok ordítva menekültek fel a 
hegyre, vagy ki a városból. 

A. fillokszera és a 3 év előtti árviz által elpusztított 
városból, 50—60 ház áll még. A róm. kath., görög 
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egyesült, görög-keleti, s izraelita templomok, város­
háza, nagyvendéglő, kaszinó, iskola, patikák, st>k 
ház, melléképület, üzletek bentlevő áruikkal, fatele­
pek mind leégtek. 

A lakosság legtöbbje hajlék- és élelem nélkül van. 
Még pár nap előtt jómódú emberek, kereskedők, hi­
vatalnokok, iparosok épen csak azt menthették 
meg, a mi rajtok volt. — Biztosítva az óriási kárhoz 
képest elenyészően csekély volt. A nyomor enyhíté­
sére gyűjtés indult meg. A szomszéd községekből 
kenyeret, ruhát 8 némi pénzbeli adományokat kül­
döttek. 

A merre a szem eltekinthet, mindenfelé pusztulás 
szomorú képe tárul föl. Összeomlott házak, ledőlt 
kémények, füstölgő holmik jelzettek csak, hogy itt 
város volt. Ember, állat elcsigázva kiéhezve hem­
pergett az utczákon. A jövő a lehető legkétségbe-
ejtőbb. Szőlőtulajdonosok szőlői, kereskedőknek 
árui, könyvei, iparosnak szerszámai, fuvarosoknak 
ezekerei semmisültek meg. Hogy a város megint fel­
épüljön, régi kinézését visszanyerje, arra nem is szá­
mítanak, de a jószívű emberbarátok könyörületes-
sége, országos gyűjtés által sok család meg lenne 
mentve a végpusztulástól. 

A tűzvésznek egy emberélet is esett áldozatul. 
Kis Lőrincz szürszabó. 

A király 5000 forintot adott a tokaji tüzkárosul-
tak segélyezésére. Albrecht főherczeg 1000 forintot 
Simor bibornok prímás 500 frtor. A belügyminiszter 
a hatóságokhoz felhívást intézett, hogy a tüzkárosul-
tak javára adományokat gyűjtsenek. Az emberi kö­
nyörületesség jótékony munkájára van itt szükség, 
hogy a hajlék, ruha és élelem nélkül maradt szeren­
csétlen kárvallottak nyomorukban végkép el ne 
pusztuljanak. 

GUATEMALA. 
Közép-Amerika apró spanyol eredetű köztársa­

ságai, melyeknek a nagy közönség nevüket is alig 
ismeri, legújabban azzal vonták magukra a figyel­
met, hogy bábomba keveredtek egymással. San-Sal-
vador köztársaság megtámadta nyugati és éjszaki 
szomszédjait, Guatemala és Honduras köztársaságot. 
A háborúnak az újabban érkezett táviratok szerint 
már vége van, s Közép-Amerikában ismét béke ural­
kodik. Mindamellett ebből az alkalomból nem lesz 
felesleges megismerkednünk a legnagyobbal e köz­
társaságok közül, Guatemalával, melynek területe 
körülbelől fél akkora, mint a tulajdonképeni Ma­
gyarország (121C00 négyszög kilóméter) s lakosai­
nak száma a másfél milliót meghaladja. Képeink az 
ország fővárosát, Guatemalát s a Csendes-Oczeán 
partján levő tekintélyes kikötő várost, San Jósét 
mutatják be 

Guatemala, mint a többi közép-amerikai köztársa­
ságok is. a jelen század elején vívta ki függetlensé­
gét Spanyolországgal szemben, s különösen a 70-es 
években, midőn Barrios tábornok volt az elnök, je­
lentékeny jóllétre is emelkedett, úgy, hogy a közép­
amerikai államok vezére lett, s földjének természeti 
kincsei ezt a jóllétet állandóvá tenni látszottak: 
mindamellett mióta Barrios 14 évi dicsőséges ural­
kodás után 1885-ben alig 50 éves korában, egy San-
Salvador ellen folytatott háborúban elesett, s ezzel 
csaknem egyideüleg a közép-amerikai államokra 
nézve oly fontos cochenille kereskedés is hanyatlott, 
Guatemala virágzása megszűnt, s ma legfelebb azon 
fokon áll a művelt államok között, mint Bolgáror­
szág, melylyel általában sok tekintetben lehet össze­
hasonlítani. 

A főváros, Guatemala, egyúttal az ország legna­
gyobb városa U. A legutolsó népszámláláskor 57,928 
lakosa volt, a legtöbb közép-amerikai városok között, 
s ez e szám azóta jelentékenyen szaporodhatott. 
Yalódi városi jellege is van. A főutczák kivétel nélkül 
lapos kövezettel, a mellék utczák kerek kövekkel 
vannak kövezve, van itt egyetem, állandó szinház, 
központi vásárcsarnok, vár, fegyház s egész sereg 
templom s más középület, köztük nem egy eléggé 
csinos épület. A város utczáinak tisztántartására a 
spanyol amerikai városokban uralkodó fogalmakhoz 
képest nagy gondot fordítana*, van vízvezetéke, 
mely azonban nagyon primitív jellegű, egy pár kis 
parkja s néhány kezdetleges szobra. — Képünk, 
mely a város egy részét a mellette emelkedő Cerro 
del Carmen nevű porphyr dombról mutatja be, leg­
szembeötlőbb helyen nyújtja elénk a «Plaza de Ar-
mas» ne\üfőtíret, a város legnagyobb négyszög­
letű terét (193 m. hosszú s 165 m. széles), melyből 
a szélesebb «Avenidas» és a keskenyebb kereszt 
utczák (Calles) a város minden részébe elvonulnak I 
A piacz közepén egy szökő-kut van víz nélkül s 

ugyanitt látható a guatemaltecók (a mint a város 
lakosai magukat nevezik) főbüszkesége, a két tornyú 
székesegyház s annak baloldalán az egykori érseki 
palota. A város hátterében látható képünkön még 
az Agua nevű tűzokádó hegy csúcsa, melynek alján 

I Guatemala legrégibb városa, Antigrla fekszik, a mely 
egész a múlt század végéig a tartomány fővárosa is 
volt. A jelenlegi fővárosnak képünkön nem látható 
más nevezetességei közt felemlíthetjük még a kis 
terjedelmű, de nagyon csinos színházat, a termé­
nyeinek rendkívüli változatossága miatt megtekin­
tésre mindig érdemes árucsarnokot s az egyetem 

j méltóságos alakú épületét. A magánépületek közt is 
melyeknél a spanyol-mór styl uralkodó, sok csinos 
és figyelemreméltó van, bár a gyakori földrengések 
miatt emeletes házakat nem nagy számmal építe­
nek. Idegenek előtt feltűnő, hogy a házak külseje ren­
desen egyhangú, néha ablakok sincsenek rajta vagy 
ha vannak is, vasrostélyosak. De annál szebbek az 
udvarok, a hol többnyire csinos virágos kerteket és 
oszlopcsarnokokat találunk. Nagyobb házaknál a 
konyha és cselédek lakása a második s az istállók a 
harmadik udvarban vannak és a szétterjeszkedő 
építkezés következtében a város területe nagyobb 
is, mint a hogy azt Európában hasonló népességű 
városoknál találjuk. 

Guatemalától külön — mintegy 100 kilométer 
hosszúságú vasút vezet a köztársaság legtekintélye­
sebb kikötőjébe, a Csendes-Oczeán mellett fekvő 
San Jose városához. Ez volt az első vasút a köztár­
saságban, csak tíz évvel ezelőtt nyitották meg. Maga 
a kikötőhely eléggé nyomorúságos. A tengerbe mé­
lyen benyúló vas molo mögött a messze elterjedő 
mangle-erdő egyes tisztásain néhány fellobogózott 
faépületet látunk. Ezek a vámhivatalnokok s kü­
lönböző ügynökségek lakásai. Túl rajtuk a messze 
távolban begycsúcsok emelkednek, köztök az Agua 
és Fuego vulkánok gúlái. Az előtérben jobb és bal­
oldalt egyaránt rhyzophor erdőséggel borított ho­
mok-buczkák emelkednek, melyeket csak itt-ott 
élénkít meg egy-egy kókusz-pálma karcsú törzse, 
vagy egy ceiba hatalmas koronája. Ezt a kopár s 
barátságtalan képet azonban nagyon kellemessé 
teszi Guatemala gyönyörű, tropikus égboltozata, 
mely rendesen ragyogó kék és felhőtlen. S beljebb, 
különösen az emelkedetebb helyeken valóban gyö­
nyörű vidékeket találunk, melyeken hatalmas kávé-, 
czukor- és rizsültetvények vannak. 

Több nevezetes város van még Guatemalában, 
fgy Quezaltenango, Tononicapam s mások, melyek 
a mi nagyobb vidéki városainkkal is méltán egy 
sorba helyezhetők, de az ország nagyobb része még 
egészen elhagyatott, sok helyt európai ember sem 
él s az indiánok, kik Guatemala lakosságának na­
gyobb részét alkotják, ma már távolról sem oly 
műveltek, mint őseik, kiknek Amerika felfedezését 
megelőző nagy épületeiből itt is számos érdekes 
rom maradt fenn. 

A BIHARMEGYEI HEGYSÉGEKBŐL. 
Biharmegyének hegyes keleti része még min­

dig kivül esik a kirándulók és turisták útján, 
ügy szólva csak a környékbeliek ismerik, noha 
az ország egyik legszebb része, nagy erdőségek­
kel, bérczekkel, szeszélyes folyókkal, patakokkal, 
dús forrásokkal, romokkal, barlangokkal, több 
várossal, helységekkel és az ország többi részé­
nek lakóitól és saját vérbelijeitől is sokban kü­
lönböző népességgel. A hegyes vidék lakói romá­
nok, de a városokban, a nagyobb helységekben 
mindenütt ott találjuk a magyarságot is. 

Biharmegye hegyes vidékeit választotta ki­
rándulási helyül a magyar orvosok és termé­
szetvizsgálók Nagy-Váradon összejött vándor­
gyűlése. A látogatást főkép a bihari Kárpát­
egyesület rendezte, mely tevékenyen buzgólko­
dik, hogy fölhívja a figyelmet a regényes vidékre, 
a kirándulásokat megkönnyítse. Adott ki képes 
füzeteket is, melyek az utazónak kellő tájéko­
zással szolgálnak. Ezek egyikéből, a Hegyesi 
Márton szerkesztette t Élesd vidéke» czímüből is 
veszünk át mutatóban néhány képet, saját 
illusztráczióink kiegészítésére. 

Biharmegye hegyvidéke három főcsoportra 
oszlik, melyek közt a legéjszakibb, nz Ermellék, 

I egészen sajátságos jellegű, míg a másik kettő a 
Sebes-Körös és a Fekete Körös forrásvidéke bi-

; zonyos rokonsággal bír. E két utóbbi környéké-
! ről már régebben önálló művet adott ki a német 
j Schmiedl; újabban Márki Sándor ós K. Nagy 

Sándor részletes ismertetéseket közöltek egyes 
részekről, de azért a természeti kincsekben gaz­
dag vidék még mindig nincs kellőkép kiaknázva, 
így hogy cíak egy példát említsünk fel, a Bihar­
hegységben eddig 33 cseppkő barlangról tudunk, 
melyek közt épen a legszebb, a József-főherczey-
barlang, csak pár év óta ismeretes s a tömérdek 
ásványvíz forrás között a gyönyörű vidékü 
Bihar-Füred is csak napjainkban lett ismere­
tessé. 

A kis-szegyesdi új barlang, melynek alapraj­
zát s egy részletet, az úgynevezett díszteremből, 
mutatjuk be, szintén a legújabb fölfedezések 
közé tartozik. Ez a barlang csak egy pár órá­
nyira van a József-főherczeg-barlangtól a kis-
szegyesdi völgy első mellékvölgyének csúcsán. 
Útja eléggé kényelmes, ámbár Kis-Szegyesdtől 
mintegy két órányira esik s a barlang bejárata 
igen szűk. Nevet meg nem adtak neki, minden 
részletében nincs is kikutatva, de a díszterem­
nek bemutatott része tanúsítja, hogy érdemes a 
megtekintésre. 

A KIS-SZEGYESDI ÚJ BARLANG ALAPRAJZA. 

A CSARNÓHÁZI BARLANG ALAPRAJZA. 

Szintén csak mostanában fedezték fel a csar-
nóházi barlangot, melynek bejáratát és alapraj­
zát Patír Géza rajza után közöljük. Csarnóháza, 
melynek határán fekszik ez a barlang, az állam­
vasút mentén van, a Sötét-pataknak a Sebes-
Körösbe ömlésénél. A hegyes háromszög alakú 
szegletszirten, mely e folyók összeömlósénél lát­
ható, kopasz szikla fölött egykor egy Csaraó 
nevű avar vezér építtetett itt a rege szerint vá­
rat s róla nevezik el az egész völgyet Csarnó-
völyijnék, mely, mint egy másik rajzunk mu­
tatja, meredek és kopár szikláival sok figyelemre 
méltó részletet rejt magában. Két barlang is van 
e kis völgyben. Az egyik kissé balra hajló, mély, 
közepén pokolsötét, ölesnél nagyobb sziklaüreg 
szádat mutat, melyből félölnyi vastag sugárban 
patak tör elő s csinos vízesést alkotva rohan ki 
a szabadba. A másik, újabban fölfedezett bar­
lang, a melynek kepét szintén adjuk, már bejár­
ható, de nem nagy és szépség tekintetében is 
messze elmarad a József-főherczeg-barlangtól. 

Egészen más vidéken, a Sebes-Körös völgyé-
| ben esnek: Sólyomkő és Fekete-erdő. A Sebes-

Körös völgyének főszékhelyétől Élesdtöl (mely 
a budapest-predeali nagy vasútvonalnak egyik 
állomáshelye), alig egy mérföldnyi távolságban 
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emelkednek Sólyomkő vár romjai, (melyről há­
rom képet is adunk) a Halasd községnél vég­
ződő éjszak-nyugati völgytorkolatban eső magas­
laton. A ma elhagyatott vidéken bükkös erdőség 
közepette levő romokról már az Árpádok korában 
említést tesz a történelem, mint Kopasz nádor 
tulajdonáról. Bocskay István többször időzött 
itt, valamint más erdélyi fejedelmek. A Eákóczi 

hetmég különböztetni. A vár régi, kerekkutjának 
kőből kirakott falai még most is épek s benne 
még jelenleg is majdnem két méteres a viz. 
Legérdemesebb azonban e romok megtekintése 
azért, mert a tetőről elragadó szép kilátás nyilik 
minden irányban. 

Sólyomkő vár romjaitól másfél óra alatt ké­
nyelmes úton juthatunk el a fekete-erdői ilceg-

tartozik, a virágzásnak magas fokán áll, a mit 
tanúsít az a körülmény is, hogy a gyár munka­
bér gyanánt évenkint mintegy 80.000 forintot 
fizet; készítményeit pedig külföldre is nagy 
mennyiségben szállítják. Egyik olvasztó-ke-
menczéjének belsejét mutatja be képünk, mely 
bizonynyal ismerősnek fog feltűnni mindenki 
előtt, ki valaha üvegfúvást látott. 

RÉSZLET A CSARNÓ-VÖLGYBŐL. 

A CSARNÓHÁZI BARLANG BEJÁRATA. 

ROMOK SÓLYOMKŐ VÁRÁBÓL. 

DISZTEREM A KIS-SZEGYESDI UJ BARLANGBAN. 

BÁSTYA SÓLYOMKŐ VÁRÁBÓL. 

A FEKETE-ERDŐI ÜVEGHUTA. SÓLYOMKŐ VÁR ROMJA. 

szabadságharcza után Lövenberg császári tábor­
nok romboltatta le. A terjedelmes romok, me­
lyek közt a mai tulajdonos Batthyány grófi csa­
lád 1822-ben egy családi sírkápolnát emelte­
tett, még ma is érdemesek a megtekintésre, kü­
lönösen a déli részen, hol a folyosók menetét s 
a roppant mélységből nyil egyenesen falakkal 
fölemelkedő csonka tornyok részleteit is megle-

gyárhoz. Élesdtöl éjszakra, 19 kilométernyi tá­
volságra, a Bézhegység közepén, pompás völgy­
katlanban, melyet többek közt egy a Sebespatak 
(Bisztra) által sziklák között alkotott a a kis 
község vendéglőjétől csak egy kilométernyire eső 
kettős vízeBés is érdekesít. A fekete-erdői üveg­
gyár, melyet újabban külön részvénytársaság 
kezel, Biharmegye legkitűnőbb ipartelepei közé 

A nagykiterjedésű és változatos Biharmegyé­
ről közölt eme részletek is elég bizonyítékok a 
sokszor hangoztatott, de — fájdalom ! — ritkán 
követett nézet igazsága mellett, hogy a magyar 
embernek itthon is sok, nagyon sok látni valója 
akadhatna, mielőtt a külföldnek mindenki által 
taposott híres szép vidékeit meglátogatná. 
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UTAZÁSOM PERSIÁBA. 
Irta: Dr. K É G L SÁNDOR. 

(Folytatás.) 
Érdekes megfigyelni, hogy mikép nyomja el 

keleten mindenütt a háziipart az importált gyári 
munka. Még a híres persa szőnyeg-ipar sem 
tudja magát fentartani az olcsóbb gyári árúval 
szemben. A most Persiában készülő szőnyegek 
rajzra és szinre nézve meg sem közelítik még 
csak a múlt században készülteket sem. Sőt mai 
napság maguk a persák is többre becsülik a honi 
gyártmánynál a rikító szinü oroszlános és tigrises 
európai szőnyegeket. A sah palotájában is egész 
lakosztályok vannak ilyen nagy virágú — gyári 
szőnyegekkel beborítva. Ezelőtt igen virágzott 
Persiában a miniatűré-festészet, különösen, mint 
könyv-illustráczió. Jelenleg az élénk szinü apró 
képeket az olcsó fametszetek helyettesítik, me­
lyek nagy mennyiségben készülnek Bombayban. 

Trapezuntban mintegy hat órát időzött gő­
zösünk. Másnap, okt. 17-én értünk Batumba. 
A hajó már reggeli hat órakor horgonyt vetett a 
hatalmas védmüvekkel védett kikötőben, de bele 
telt jó három órába, míg az orosz hatóságok, 
tudomást véve a gőzös megérkezéséről, a hajóra 
jöttek. Következett az útlevelek átvizsgálása. 

A másod-kapitány összeszedte az összes útle­
veleket és átadta azokat egy lapos, muszka sipkás, 
szemüveges csinovniknak. A csinovnik magához 
véve az útlevél-csomagot, az orosz kikötő­
parancsnok naszádjára szállott át, mely közvet­
lenül a gőzös oldala mellett vesztegelt. A naszád 
födélzetén azután két másik hivatalnok társával 
hozzá látott az útlevelek átnézéséhez. 

Igazán nevetséges az a nagy szigor, melylyel 
az utas az útlevelet illetőleg Oroszországban 
találkozik. Még az orosz is, ki egyik orosz város­
ból a másikba utazik, kénytelen útlevélről gon­
doskodni és ha szállodában szobát vesz, a pin-
czér a nálunk szokásos bejelentési ív betöltése 
helyett az útlevelet kéri, melyet azonnal a rend­
őrségi hivatalba visznek és csak az elutazáskor 
adnak vissza az utasnak. 

A konstantinápolyi kellemetlenségen okulva 
jó előre zsebbe tettem a kis bulldog-revolvert. 
Ennek lefoglaltatásától tehát nem kellett félnem, 
csak attól tartottam, hogy a könyvek miatt lesz 
kellemetlenségem. Oroszországban ugyanis úgy 
félnek a könyvtől mint az ördög a szentelt víztől. 
Brandes *, a hires dán irodalomtörténész, igen 
érdekesen írja le, hogy mennyi kellemetlensége 
volt az orosz határon franczia szótára ós dán 
nyelvű könyvei miatt. Hiába hozta fel ment­
ségül, hogy Orosz-Lengyelországban senki sem 
ért dánul. A czenzurai hivatalban minden nyel­
vet értenek, volt a felelet, különben nem is lehet 
t udn i : nincs-e azokban tudósítás a kopenhágai 
szoeziálista kongresszusról. Yégre is minden 
könyvét lefoglalták és összepakolva felküldtek a 
szent-pétervári czenzurai hivatalnak'. Csak Dá­
niába hazatértekor kapta vissza sok utánjárás 
mellett lefoglalt könyveit. Szerencsémre nálam 
a könyveket nem vették észre és így a málha 
átvizsgálása után akadálytalanul partra száll-
hattam. 

A Batumból Tifliszbe menő vonat délelőtt 
nyolcz órakor indul, és így a hajóval érkező utas­
nak rendesen elég ideje szokott lenni még 
az nap Tiflisbe eljutni; de most az egyszer, 
az orosz hivatalnokok késedelmezése miatt, kény­
telen voltam egy napot Ba tumban tölteni. 

Batum a tengerről nézve nem valami szép 
város, csak a zöld füvei benőtt sánczok és a 
messziről feketélö Krupp-ágyuk árulják el, hogy 
fontos sztratégai pont. Csolnakon a partra szállva 
a vasúti állomás közvetlen szomszédságában levő 
Francziaországhoz czimzett vendéglőbe (Gasz-
tinnicza Franczija) — szálltam. Kipihenvén ma­
gamat a tengeri út fáradalmaitól, a délutánt a 
város megtekintésére fordítottam. Batum, mely 
csak a legutóbbi orosz-török háború óta lett 
orosz birtok, még egészen keleti város. Há­
zai olyanok, min t a Konstantinápoly török ré­
szében, az úgynevezett Sztambulban levő faal-
kotmányok, csak legújabb időben kezd európaia-
sodni, de az európai lakosság még igen csekély 
számú ahhoz, hogy európaias szint kölcsönöz­
hetne a városnak. 

Ujabb időben az oroszok több új zsinór-egye­
nes utczát készítettek, melyek elég tűrhetően 
vannak kövezve, de még nincsenek beépítve s 
csak imitt amott van egy-egy többnyire földszin-

* Indtryk fra russisk Polen. Tilskueren. 1885. 

tes ház, a legtöbb pálinkamórés vagy vegyes­
kereskedés. A bérkocsikba igen jó lovak vannak 
fogva és aránylag igen olcsók, a város határán 
belül egy óra 15—20 kopekbe, a mi pénzünk 
szerint 20—30 krajczárba kerül. A városban 
igen gyakran van tűz, és a fábcl készült házak 
egészen leégnek, sokszor úgy, mint a hogy Kon­
stantinápolyban egész városrészek elpusztulnak. 

Csak egy éjét töltöttem Batumban, de azon 
éjjel is volt tűz. Éjfél után arra ébredtem, hogy 
egész szobám fényárban úszott. Gyorsan kiug­
rottam az ágyból, mert azt hittem, hogy a hotel 
ég. Az ablakon kitekintve láttam, hogy óriási 
tűzoszlop emelkedik fel a kikötő közvetlen kö­
zelében. Jó ideig az egész környéken némaság 
honolt, csak egy jó negyedóra leteltével lehetett 
hallani a tűzoltók sípját. 

Béggel megtudtam, hogy nem volt valami 
nagy tűzvész, csak harmincz faház égett l e ; ez 
itt csekélység. 

Kora reggel az elindulás előtt B.-vel még egy 
sétát tettem a városban. Utunk a tengerpartot 
védő sánczok mellett vezetett, hol hatalmas 
Krupp- ágyuk tátongtak vasállványaikon. A fűvel 
benőtt földsánczon körvasút sínjei vannak le­
rakva, mely rendkívül megkönnyítheti a védel­
met, katonát, lőszert szállítva a veszélyeztetett 
pontokra. Az én angol barátom, B., mint mű­
kedvelő fényképész, mindig egy kis fényképező 
készüléket hordott magával, melyet tréfásan 
«kodek»-nek nevezett, persa nyelvtanából köl­
csönözve a kisgyermeket jelentő elnevezést. 

Midőn a sánczok közelébe értünk egyszer 
csak azt látom, hogy az én angolom neki iramlik 
a sánczoknak. Hiába kiáltottam utána, hogy 
jöjjön vissza, mert az orosz tisztek nem értik ám 
a tréfát, még megesik, hogy mint kémet elfogják. 
B. rá se hederített az én jóakaró figyelmezteté­
semre. Egészen közel menve a sánczokhoz, több 
fényképet vett föl a muszka ütegekről. B. sze­
rencséjére a sáncz közelében az örtálló katonán 
kivül senki sem volt, s igy büntetlenül elégíthette 
ki fényképező szenvedélyét. 

A séta után visszatértünk a hotelbe, honnan 
hetően megreggelizve, a szálloda mellett levő 
vasúti állomásra mentünk. Az első osztályra vál­
tottunk jegyet. 

Az orosz batum-tifliszi vonal vasúti kocsijai 
rendkívül kényelmesek. A vagúti személyzet 
igen előzékeny s engem meglepett, hogy azok a 
muzsik kinézésű vasúti emberek mily figyelme­
sek tudnak lenni az utas iránt. A vonat reggeli 
nyolcz órakor indul el és esti 11 órakor ér 
Tiflszbe. 

Az út Notanebi-töl kezdve rendkívül érdekes 
volt. Csupa hegyek és vadregényes erdők közt 
vitt. Lehetett látni itt-ott a régi időkre emlékez­
tető várromokat. Néhol az egész várrom egyet­
len egy kerek bástyaszerű toronyból állott. Ilyen 
tornyok igen gyakran láthatók a Kaukázusban. 
A környékbeli lakosság menedékhelyei voltak 
ezek háborús időkben. 

A vadregényes erdőkkel és csörgedező pata­
kokkal díszelgő vidék, a sok mocsár és ingovány 
miatt rendkívül egészségtelen egy lázfészek. 
Majdnem minden évben pusztít itt nemcsak az 
új jövevények, de még a benszülöttek közt is a 
mocsárláz. Ujabb időben a nyolczvanas évek óta 
számos orosz család telepedett le erre az egész­
ségtelen, mocsáros, erdős, vad vidékre és most 
már nem ritkán láthat ott az átutazó gyümölcsös 
kerteket és európaias majorságokat. 

A vidék szépsége annyira elragadott, hogy 
majdnem az egész úton a vasúti kocsi nyitott 
ablakánál álltam. B. itt sem feledkezett meg 
fényképező készülékéről és a hol csak lehetett, 
megörökített egy-egy mohos sziklát, vagy hatal­
mas százados tölgyek lábainál csörgedező pata­
kot. A vonat meglehetős lassan ment és igen 
sok helyen megállt. Néhol tizenöt-húsz perczet 
is időzött. 

Ilyenkor mindig felhasználtam az időt egy 
kis sétára a vonal mellett. Valahányszor vala­
mely állomásra ért a vonat, mindig arra figyel­
tem, hogy hány perczet kiált a vonatvezető. Ha 
ddvaczat minutát,» (húsz perczet) kiáltott, min 
dig kiszálltam, nem mulasztva el B. urat is figyel­
meztetni, ki nem értette az orosz kiáltást, hogy 
van idő egy kis felfrissítő sétára. 

Igen érdekes volt az állomásokon az összese­
reglett cserkesz, georgiai, tatár és egyéb kauká­
zusi népfajokat festői nemzeti öltözetükben 
szemlélni. Nekem különösen tetszettek a több­
nyire kis termetű georgiaiak, kendőszerű fejreva­
lóval fejükön, hosszú, sötét szinü talárban. 

Különös, hogy a Kaukázusban még minden 
benszülött fegyveresen jár-kél, mint évtizedek­
kel ezelőtt, Samyl korában. Nemcsak kardot és 
az elmaradhatatlan kindsált, (rövid tőrfóle), de 
sokan még revolvert és Berdán rendszerű kara­
bélyt is viselnek. Nálunk nincs megengedve 
töltött fegyvert vinni a vonatra : de a Kauák-
zusban ez a tilalom, ugy látszik, nem létezik, 
legalább én többször láttam cserkeszeket zsinó­
ron lógó ragyogó revolverrel sans géné helyet 
foglalni az első osztályú k3csi zöld bársony 
ülésein. 

Valahol olvastam, hogy az udvariasság, mely 
egymás megbecsülésén alapszik, igen ki van fej­
lődve annál a népnél, hol mindenki fegyvert vi­
sel és hol kölcsönösen tartanak egymástól. Ezt 
az állítást megerősítve láttam a kaukázusi fél­
vad cserkeszek és tatárok magaviseletében. A 
cserkeszek szalon embert megillető figyelemmel 
vannak útitársaik irányában. Természetesen 
újabb időben nem ritkaság az olyan cserkesz, ki 
orosz iskolát végzett és a műveltségnek arány­
lag elég magas fokán áll. Többször volt alkal­
mam az úton beszélni oroszul tudó cserkeszek­
kel, kik elég tiszta fogalommal birtak Euró­
páról. 

Tifliszben, hova esti 11 órakor érkeztünk, az 
egyik legtágasabb szállodába szálltam, mely a 
Hotel de Londres hangzatos czimét viselte. A 
város igen festői fekvésű és mint Kaukázus 
legnevezetesebb városa, rohamosan emelkedik. 
Sok utczája beválnék — bármelyik európai nagy­
városba. 

Tifliszben elváltam eddigi útitársamtól, B.-től, 
ki egy napot sem akart veszíteni. 

Tifliszi tartózkodásom ideje összeesvén a kau­
kázusi országos kiállítás idejével, nem mulasz­
tottam el abba többször ellátogatni. A kiállítás 
igen érdekes volt, különösen az állami erdők 
kiállítása, hatalmas fatörzseivel és remek térké­
peivel. Az iskolák közt a tifliszi ipariskola igen 
sikerült rajzokkal és bútor-darabokkal tanúsko­
dott a kormány czivilizátori törekvéseiről. Sok 
tárgyra óriási betűkkel volt ráírva, hogy «tro-
gaty sztroge zaprescsejetsza» az érintés szigo­
rúan tiltva van. A kaspi-tengeri halászat is szé­
pen volt képviselve a kiállításon. 

Négy kellemesen töltött nap után, az éjfélkor 
induló gyorsvonattal Baku-ba, indultam. Az első 
osztályú vasúti kocsiban, hova én szálltam, kí­
vülem még két utas foglalt helyet. Egy tapló-
sipkás orosz erdész és egy jól megtermett mar-
czona, kozák ezredes. Midőn alváshoz kihúztuk 
az üléseket, az orosz erdész azt kérdezte tőlem, 
vajon felül vagy alul akarok-e aludni? Még 
időm sem volt felelni, midőn az orosz tiszt mo­
solyogva közbeszólt: fiatal embernek jobb felül 
aludni (maladómu csalavjéku lucsse verchom 
szpaty), mert az könnyebben tud le és felszállni 
tette hozzá. Nem akarván idegenes orosz hang­
súlyozásommal az idegent elárulni, szótlanul a 
felső ülésre feküdtem. 

Béggel friss levegőt szívni kimentem a vasúti­
kocsi folyosójára. A vonatvezető, kinek nagy 
beszélhetnékje lehetett, elkezdette nekem meg­
nevezgetni a fel-fel tünedező falvakat. Azután 
azt kérdezte tőlem, hogy voltam-e már ezen a 
vidéken? Én oroszul feleltem neki, orosz beszé­
demet meghallotta az orosz ezredes és azzal a 
különös kérdéssel fordult hozzám: «Ugy-e bár 
ön szláv (szlavján) ?» «Nem, — feleltem én kissé 
megütődve a váratlan kérdésen, — én magyar 
vagyok (ja venger)». «Ön tehát magyar? külön­
ben a magyar is csak szláv testvér (braty szlav­
ján)*. Erre én a tőlem telhető oroszsággal elkez­
dettem neki magyarázni, hogy a magyar nyelv 
nem szláv dialektus, hanem önálló nyelv, mely 
a török-tatárral és a finnel áll rokonságban. 

Az orosz ezredes azntán a politikára vitte át a 
beszédet. Szörnyen szidta a németeket, kik sze­
rinte a legalávalóbb emberek (szamije padleczi), 
azután az osztrákokat, végül a magyaroknak is 
kijutott a dicséretből, kik a tótokat és a többi 
magyarországi szlávokat elnyomják. 

Beszédé közben kérdezte tőlem, hogy hova 
megyek ? Mikor megtudta, hogy nyelvtanulmá­
nyok czéljából Persiába szándékozom utazni, — . 
«így hát, — szólt, — ön Vámbéry tanítványa?* 
«Az vagyokii, feleltem. «Volt e ön katona?* — 
kérdó tovább az ezredes. «Nem voltam», fele­
lóm. "Tudja e, hogy rövid idő múlva minden 
magyar kozák lesz, még ön is kozák lesz» tette 
hozzá nevetve. «Az bajosan lesz úgy, — feleltem 
én, — mert mi elszántan fogjuk magunkat vé­
delmezni. Különben mi ebben a dologban nem 
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lehetünk egy véleményen és jobb, ha nem is 
vitatkozunk erről a kérdésről, mert én az ellen­
séges táborból való vagyok.»(Ja jeszmi iz nyepri-
jatelszkava vojszka.» A párbeszéd ezzel vé­
get ért. (Folyt, köv.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A Budapesti Szemle szeptemberi kötetének gaz­

dag tartalmát Haraszti Gyulának a modern franczia 
irodalom jeleséről, Augier Emilről irt tanulmánya 
nyitja meg. A magyar közönség előtt a «Giboyerfia» 
• Foreetier Pált, «Poirier ur vejen, «Fourchambault 
család ii után ismert iró jellemzésén, irodalmi működé­
sén kívül egyes színműveinek bő elemzését találjuk. 
Király Pál második közleményt ad «A római biro­
dalom provincziáin dolgozatából, Mommsen után ta­
nulságosan állítván elő Eóma világuralmának tarto­
mányait. B. Jeszenszky Béla pedig «Az állam-összeté­
telekről» czimen a kulturállamok közjogi fejlődését, 
az államjogi különböző nézeteket fejtegeti. Mandello 
Gyula «Az ipari kar téliekről* a másodikközleményt 
adja, Requinyi Géza a Kolumbus életére vonatkozó 
kétes adatokat állította össze. A szépirodalmi olvas­
mányok közt Pálffy Albert «A régi magyarország 
utolsó éveiben» regényéből a hatodik rész jelent 
meg. Gyulai Páltól «Afelhők» czimű szép költe­
mény van a kötetben, Lévay József pedig Burnstól 
a «Felföldi Marin költemény fordítását közli, a nála 
megszokott szabatossággal és könnyedséggel. ^Dra­
maturgiai előadások» czimen — r jegy alatt a párisi 
Odeon színházban tartott dramuturgiai felolvasások 
ismertetését találjuk, azzal az óhajtással, hogy az 
ily felolvasásokat nemzeti színházunkban is meg 
lehetne honosítani. Végül az «Értesítőn következik 
bírálatokkal, könyvismertetésekkel. A «Budapesti 
Szemle* előfizetési ára egész évre 12 frt, félévre 
6 frt. 

Az osztrák-magyar monarchia írásban és kép­
ben czimü nép- és országismertető irodalmi nagy 
vállalatnak most került ki sajtó alól a 115-ik füzete, 
mely egyúttal a Magyarországról szóló résznek ti­
zenhatodik füzete. E füzetben találjuk Szeged leírá­
sát, Mikszáth Kálmántól, e jeles írónak könnyed, 
folyékony eleven modorában, város történeti múlt­
jának vázlatos, de jelen állapotának részletekbe ha­
toló ismertetésével, népének s közállapotainak szem­
léltető leírásával. Ez önmagában is élénk színekkel 
irott czikket még érdekesebbé teszik a nagy számú 
illusztrácziók, melyek Greguss Imre, Háry Gyula és 
Pataky László ónja alól kerültek ki. Az első helyen 
nevezett művésztől látjuk ugyanis a szegedi Tisza­
partot és várköröndöt az árviz előtti állapotában, az 
Alsó-várost az árviz idején, az 1879-ki árviz alkal­
mával összeomlott házak egy csoportjának képét, 0 
felségének látogatási jelenetét, a szegedi vár bástyá­
ját az árviz után ós a szegedi Tiszapartnak éjszak 
felől fölvett képét. Háry a városházát, a színházat, 
a Széchenyi-térnek téli képét, a Dugonics-szobrot, a 
tiszai hidat, Pataky a Tisza-Lajos-körut artézi kút­
ját s a kenyeres kofa és a kubikusok tipikus alakjait 
állítják elénk szépen sikerült rajzaikban. — Ugyan 
e füzetben veszi kezdetét Temesvár és vidékének is­
mertetése Szentkláray Jenőtől, melyhez szintén van 
három illusztráczió, és pedig Temesvár képe, a 
vársánczokról nézve Háry Gyulától, továbbá a te­
mesvári városligetnek a Béga-csatorna melletti 
része és Temesvár sánczainak képe, mindkettő Spá-
nyi Bélától. A füzet ára 30 kr. Kapható Révai test­
vérek könyvkereskedésében Budapesten és általa 
minden rendes hazai könyvkereskedésben. 

Magyarországi török kincstári defterek, kiadja 
a tud. akadémia történelmi bizottsága. Fordította 
dr. Velics Antal, bevezetéssel ellátta és sajtó alá ren­
dezte Kamerer Ernő. Második kötet, mely az 1540— 
1639 évből való deftereket (török adózási lajstro­
mok) foglal magában, összesen 310 lajstromot, össze­
írást, stb. Ezek nemcsak a török hódoltság szomorú 
korszakának emlékei, hanem becses kútfői adatok 
egyes városokról vagy községekről, családokról és a 
régi adózás viszonyairól. A történet búvárai szá­
mára érdekes könyv 770 oldalra terjed, tárgy és név­
mutatóval el is van látva s ára 5 frt. 

József főherczeg czigány nyelvtanulmányai. 
József főherczeg vasárnap fogadta a Margit-szigeten 
P. Theurewk Emilt s vele eredeti czigányszövegek 
közzététele iránt értekezett. 0 fensége a mindenfelől 
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hozzá intézett czigány leveleket, tájszólások szerint 
csoportosítva, együtt fogja az t Egyetemes Philolo-
giai Közlöny»-ben közrebocsátani. 

Akadémiai kiadványok. A m. tud. akadémia ki­
adásában újabban a következő füzetek jelentek meg: 
Klein Gyula 1. tag emlékbeszéde Heer Oszivald kül­
tagról, a hires svájczi növénytudósról, ára 40 kr. 
Trencsénvármegyében található molluscák rendszeres 
összeállítása, dr. Brancsik Károlytól. A «Nyelv­
tudományi Közlemények*-bői, melyet az akadémia 
nyelvtudományi bizottsága ad ki s Budenz József 
szerkeszt, az XXII. kötet első füzete jelent meg, 
Munkácsi Bernát folytatja benne vogul nyelvjárás­
tanulmányait, ára 50 kr. A *Mathematikai és Ter­
mészettudományi Értesítő*-böl megjelent König 
Gyula szerkesztésében a VIII. köt. 8—9. füzete, 
Heller Ágost, Thanhoffer Lajos, Réthy Mór, Lieber-
mann Leo, dr. Schaffer Károly és Szüts Miklós dol­
gozataival. 

Az erdélyi magyar közművelődési egyesület 
emlékkönyve szept. 7-én jelenik meg, a Déván tar­
tandó közgyűlés első napjára. Tartalma változa­
tos lesz. 

Gróf Kuun Géza az egylet hunyadmegyei választ­
mányának elnöke Hunyadmegyéről ad ethnografiai 
vázlatot. Réthy Lajos kir. tanfelügyelő Hunyadme-
gye iskoláit ibmerteti, Szathmáry György orsz. kép­
viselő a hunyadmegyei kultur-mozgalmat irja le, 
visszaemlékezéseket közölvén a 70-es évek mozgal­
máról. Jakab Elek Hunyadmegyéről és Déváról kö- | 
zöl ismeretlen levéltári adatokat, Téglás Gábor Hu-
nyadmegyét régészeti szempontból mutatja be, Koós | 
Ferencz tanfelügyelő a «dévai nőkből alakított hon­
véd század »-ról ír visszaemlékezést. Ezeket megelő­
zőleg Rákosi Jenő ir fejtegetést a magyar géniusz­
ról ; az egylet jelvényét a havasi gyopárt, Jakab 
Ödön versben énekli meg, utána Bartók Lajos kö­
vetkezik «Erdély* czimű ódájával és többen. Az egy- j 
let működését Sándor József ismerteti. Adni fogja a 
könyv gróf Kun Kocsárd, gróf Bethlen Gábor eínö-
kök, s az egyesület érdekében buzgólkodók arczké-
peit is. Képekben lesz bemutatva az egylet lobogója 
68 felavatása, a piskii, kenyérmezei emlék, a hu­
nyadmegyei eloláhosodott magyarokról csoportozat. 
A könyv előfizetési ára 60 kr. Bolti ára 1 frt. Előfi- j 
zethetni Radnóti Dezső szerkesztőnél Kolozsvárott. 

«Freiland» czim alatt már második kiadásban | 
jelent meg Drezdában Pierson kiadásában egy fel­
tűnést keltett szocziálistikus regény, melyet a ma­
gyarországi eredetű Hertzka Tivadar ismert nem­
zet-gazda irt, oly élénken és élvezetes stylben, hogy 
nők is elolvashatják. Freiland egy uj államnak neve, 
melyet a szoczialisták Közép-Afrikában a Kenia ha­
vas környékén alapítanak s mely rövid 25 év alatt 
annyira emelkedik, hogy nemcsak a leggazdagabb 
és legműveltebb állam lesz a földgömbön, de pél­
dája által erkölcsileg is kényszeríti a többi országo­
kat, hogy a szoeziálista eszméket elfogadják. Ebben 
az államban a föld tulajdonjoga megszűnik, nincs 
állandó katonaság, de nincsenek koldusok, részegek 
és gonosztevők sem, mert a társadalmi intézmények 
ilyen állapotot nem engednek meg. Minden gyermek 
és ifjú közköltségen neveltetik, a férfiak szövetkezetek­
ben dolgoznak, de naponta csak öt órát, mivel ennyi 
elegendő a közszükségletnek előteremtésére, az öre­
gek és nők állami tisztességes ellátásban részesül -

I nek, rangkülönbség nincs s a gépies munka nagy 
részét nem emberek végzik, mivel az ipar nagyon 

I kifejlett. A regény négy könyvre oszlik, melyek kö­
zül az első az új ország regényes színezetbe öltözte-

! tett megalapítását adja elő s a negyedik a szoczia-
I listikus eszméknek a földgömbön a különböző nem-
| zetek között diadalra jutását irja le. Hertzka, ki 

a nemzetgazdaság terén tekintély s a magyar valuta 
ügyről is figyelemre méltó könyvet irt, komolyan 
hisz a «Freiland» eszméjének megvalósításában s 
híveket is toborz regénye előszavában és végén e 
czélból. Annyit mindenesetre el kell ismernünk, 
hogy az ujabb időkben nagy számmal keletkezett 
szocziálistikus regények között Hertzka műve a leg-

i érdekesebb. 
A népszínházban augusztus utolsó napjának es­

téjén Strauss 'Egy éj Velenczében* czimű operette-
jet adták először. Budapesten a leégett német szín­
házból és a krisztinavárosi színházból már jól isme­
rik e tarka darabot, melyben sok kellemes van je­
lentéktelen és száraz zenei részlet mellett. A 
népezinház közönsége elég jól fogadta. 

A szöveget valami franczia eredeti után Zell és 
I Genée irták. Szerencséjük, hogy beleszól a dologba 

Strauss is keringő és polka dallamaival. Zeneileg az 
első felvonás a legjobb. It t van a híres keringő 

I quartett, a mely már régen népszerűvé vált, s az 

5S5 

olasz tarantella, melyet Hegyi Aranka s Solymoasy 
ügyesen adtak elő. A mi a darabban szép, ismeretes 
már. A cselekvény röviden az, hogy Guido herczeg 
(Dárdai) szorgalmasan ellátogat a velenczei far­
sangra a szép asszonyok kedvéért. A velenczei sze­
nátorok ezeket a szép asszonyokat pedig gondosan 
elcsukják a nővadász kapzsi pillantásai elől. Mikor 
aztán kisül, hogy a berezegnél egy uradalmi igaz­
gatói állás üresedett meg, a mely jó fizetéssel jár, 
egyszerre megváltozik a férjek felfogása s a felesé­
güket küldik a herczeghez protekezióért. Az egyik 
szenátor, Bartolomeo (Újvári) ravaszabb akar 
lenni a többinél s a szakácsnéját mutatja be a ber­
ezegnek a felesége gyanánt, holott azonban a fele­
sége, (Vidorné) kit oly féltékenyen őriz, pásztor­
órákat élvez udvarlójával (Lubinszky). Ehhez a 
kusza históriához tartozik Anina (Hegyi Aranka) a 
a borbély (Solymossy), továbbá Pappacoda (Kassai) 
8 Ciboletta (Réthi Laura) szerelmeskedése. Sok 
félreértés s többé-kevésbbé természetes bonyodalom 
után a féltékeny férjnek szarvat növesztenek 8 hogy 
az erkölcsi világrendnek is eleget tegyenek, a sze­
relmes párok is egymásé lesznek. A darab morálja 
pedig az lévén, hogy állások elnyeréséhez nem 
annyira képzettség, mint inkább protekezió kell, a 
jószágigazgatói állást a herczeg udvari borbélya 
nyeri el. Az előadók ügyesek voltak. Hegyi Aranka 
kellemmel játszott s kedvesen énekelt. Az első fel­
vonásbeli tarantellát meg is kellett ismételnie. 
Réthi Laura s Vidorné kis szerepükben jól megáll­
tak helyüket. Solymossy s Kassai mindent elkövet­
tük, hogy életet öntsenek száraz szerepeikbe. Újvári 
megmutatta, hogy kis szerepet nálánál senki sem 
tud jobban kiaknázni. Dárdai szép énekével emelte 
a darab sikerét. 

KÖZINTÉZETEK. ÉS EGYLETEK. 
A nemzetközi ornithologiai kongresszus elő-

késeitő bizottsága s a kiállítási bizottság már szep­
tember folyamán megkezdi működését s első sorban 
a kiállítás ügyében tanácskoznak. A tudományos 
bizottság az év folyamán tavaszszal a 16 megfigyelő 
állomáson tett madártani megfigyelések feldolgozá­
sával foglalkozik, e mellett az idei észleletek alatt 
gyűjtött madárpéldányokból biológiai csoportokat 
alakit. A tudományos kiállításnak egy külön tár­
gyát fogja képezni az tavaszi madárvonulás tábláza­
tos kimutatása, melyből a közönség is könnyű átte­
kintést szerezhet a madárvonulásnak a meteoroló­
giai adatokkal való összefüggéséről. 

MI UJSÁG ? 
A királyné útja. Erzsébet királyné a legszigorúbb 

inkognitóban kezdte meg nagy útját. Minden vá­
rosban más néven irja be magát a vendégkönyvbe. 
Parisban M. Nicholson, Arcaehonban. M. Folna 
nevet vett föl. Franeziaország után Spanyolországba 
ment hajójával, és San-Sebastianban meglátogatta 
Erzsébet régens-királynőt. Mikor Parisban volt, föl­
kereste a Montmartre temetőben Heine sirját s ko­
szorút tett a nagy német költő nyughelyére. 

Az aradi vértanuk szobrának közeledő leleple­
zése alkalmából megemlékeztek a vértanuk kivég-
zési helyéről is, a hol az emlékdombot egészen be­
lepte a dudva és paraj. A honvéd-egylet rendbe 
hozza ezt a helyet is. Tourbain érczöntő Aradra 
utazott, hová most szállítják a szobor négy cso-
portozatát is. A «Hungárián főalak öntése szintén 
teljesen kész és három hét múlva Aradon lesz az 
emlékszobor impozáns főalakja. A szobor leleplezé­
sére készítendő aranyérmek, a «jubileumi érmek n 
mintáit Scharf Antal bécsi pénzverdéi tanár már 
elkészítette. Az érmeket valószínűleg Körmöczbá-
nyán verik. A szoborbizottság levelet kapott a volt 
lengyel ulánusoktól, hogy a vértanú-szobor leleple­
zésénél testületileg jelennek meg Aradon. A hód-

j mező vásárhelyi tanács 50 forint segélyt szavazott 
meg az ottani 48—49-iki honvédegyletnek, hogy 
három tagját az aradi ünnepre elküldhesse. A szo­
bor leleplezése előtt zenés diszmise lesz a katholi-
kus templomban, melyen az énekrészeket fővárosi 

| művészek éneklik. 
Kossuth Lajos most a szép Luganoban időz s 

szorgalmasan irja nagy munkájának negyedik kö­
tetét. Az ottani szabadelvűek egylete nevében Holt-
man Ferencz és Imperátori Natale elnökök tiszte-

I legtek Kossuthnál, kik kávéval és szivarral kiaálta 
vendégeit. Ezek a luganoi munkások nevében ma­
gyar színekre összeállított virágbokrétát adtak át, s 
a vörös selyemszallagon e fölirat állott: A «luganóí 
szabadelvűek — a nagy hazafi Kossuthnak, n A sza­
lagot másnap Kossuth visszaküldte Imperatorinak 
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(ki a Garibaldi ezer hősének egyike) azzal a kérés­
sel, hogy nyomassák rá az «1890. augusztus 28-» 
dá tumot , mer t a bokrétát , min t kedves emléket, 
meg akarja őrizni. A luganói hír lapok nagy tiszte­
lettel i rnak Kossuthról . 

K o s s u t h n ő v é r e , Eu t tkayné úrhölgy, ki a nyár 
egy részét Magyarország különböző helyein töl töt te , 
régi ismerőseit keresvén föl, e h ó 3-ikán visszaérke­
zett Budapestre . Eu t tkayné tiszteletére Polonyi 
Géza orsz. képviselő, saját lakásán, banketet rende­
zett, melyen több képviselő, u. m. báró Kaas Ivor 
I rány i Dániel, H e r m á n Ottó, Eötvös, Henta l le r La­
jos, Horvá th Ádám és Lukács Gyula je lent meg_ 
Vacsora közben elsőnek Polonyi Géza emelt poha­
rat , lelkes szavakban köszönve meg a nagy hazafi 
nővérének látogatását, éltetve Kossuth Lajost, m i n t 
a függetlenségi eszmék tán tor i tba t lan bajnokát. 
E z u t á n Hermán Ottó meleg szavakban üdvölte a 
legnagyobb magj'ar nővérét, ki megosztja fivérével 
a hontalanságot . 

N a g y a d o m á n y a t ü z k á r o s u l t a k j a v á r a . Hirsch 
Móricz dúsgazdag franczia bankár 60,000 frtot kül­
dö t t a magyarországi tüzkárosultak segélyezésére. 
Hirsch, a nagy vasúti vállalkozó, sok bőkezű ado­
mánynyal t e t te nevét t isztel t té Európában. Mióta 
pedig egyetlen fiát elvesztette, egészen a jótékony­
ság gyakorlásában keresi az enyhülést . Budapesten, 
Bischitz Dávidné úrhölgy vezetése alat t Hirsch bá­
rónak állandó jótékonysági irodája van, melynek 
rendelkezésére évenk in tmár 13 óv óta 120,000 frtot 
bocsájt. Magyarországhoz közelebbi kötelék n e m 
fűzi, m i n t az emberbarát rokonszenve. De hálás el­
ismerést érdemel a jótékonysági mozgalmak vezetésé­
ben fáradhatlan Bischitz Dávidné is, ki a dúsgazdag 
nábob figyelmét hazánkra i rányí to t ta és el n e m lan­
kadó buzgalommal szolgálja a jótékonyság ügyét. 

Dr. Samassa József egri érsek 5000 forintot kül­
döt t grőf Szapáry Gyula belügyminiszterhez, azzal a 
kérelemmel, hogy abból a tokaji tüzkárosul taknak 
2000, a rozsnyóiaknak 1000 s a moúriaknak szintén 
1000 forintot jut tasson, 1000 frtot pedig legjobb 
belátása szerint más tüzkárosultak segélyezésére 
osztasson ki. 

A t o k a j i t ü z k á r o s u l t a k segélyezésére Andrássy 
Géza gr., Hadik-Barkdczy E n d r e gr., Hadik Sándor 
gr., Károlyi László gr., br. Sennyei I s tván és Csá-
volszlcy Lajos képviselő mozgalmat indí to t tak és a 
budapesti előkelő ifjúság köréből alakult rendező 
bizottság társaságában szeptember első felében a fő­
városi vígadó összes te rmeiben hangversenynyel 
egykekötött tánczvigalmat rendeznek. Jókai Mór, 
Blaha Lujza asszony, Hegyi Aranka asszony, Hubay 
Jenő , Aggházy Gyula, gr. Zichy Géza készséggel 
ígérték meg közreműködésöket, sőt külföldről Schle-
ger Antónia k. a., a bécsi udv. opera énakesnője és 
Pálmay I lka asszony részt vállaltak szívességből. A 
részletes műso r és a hangverseny napja még nincs 
végleg megállapítva. 

E l i s m e r é s . A «Fővárosi L a p o k » b a n olvassuk: 
Margit főherczegnő násza alkalmából Roskovics Ig-
nácz festőművészünk az esküvői jelenetről a t emp­
lomban szép képet vet t föl, R. Hirsch Nelli asszony 
pedig lerajzolta Thurn-Taxis Albert herczeget és 
feleségét, Margi t főherczegnőt. E képeket a •Va­
sárnapi Ujság» alkalmi száma közölte. Klotild fő-
herczegasszony figyelmessé lőn e képekre s elisme­
réséül Boskovicsnak és B. Hirsch Nelli asszonynak 
értékes mel l tűt küldöt t . 

A n e g y e d i k s z í n h á z a f ő v á r o s b a n . Emh' tet tük 
már , hogy egy társaság új színházat akar építeni a 
fővárosban, mely a színpad víg termékei t kultiválná. 
Nem lenne t isztán magyar, m e r t helyet adna kül­
földi színtársulatok előadásainak is. A vállalkozók a 
színház támogatására segélyt kértek Budapest től , 
miu tán a színház a nagyvárosi jelleget emelné. E 
segélyezésről mos t az a hir , hogy az főleg a telek­
ajándékból állana. A Széchenyi-sétateret emlegetik 
a tervezett színház helyéül s h a ezt a főváros á ten­
gedné, a vállalkozók a kért 30,000 frtnyi évi segély 
helyet t kisebb szubvenczióval is beérnék, ezt csak a 
magyar előadások támogatására kérvén. A főváros 
közoktatásügyi bizottsága még e hóban fogja tár­
gyalni e kérdést s szakértőkül a h á r o m színház 
igazgatói t : Paulay Edét , Mahler Gusztávot és Evva 
Lajost hivja meg. 

Z r í n y i h a r a n g j a . Egy taszári polgárember pin-
czét ásott a háza alat t s ásás közben egy szép öt 
mázsás harangot talált . A leletet bejelentették a fő­

szolgabíró utján az alispánnak, ki felirt a nemzet i 
múzeum igazgatóságának, hogy a harangot régész 
szakértő által vizsgáltassa meg, mer t a taszári plé­
bánia levéltárában levő régi okmányban az van, 
hogy a Szigetvár ostroma elől menekülő nép a vár 
három harangját és templomi edényeit az ostrom 
előtt elhozta Szigetvárról és Taszdron elásta. A ha­
rang, melyes a plébánián őriznek, igen szép és ki­
tűnő hangja van. Az ásást folytatni fogják, s remé­
lik, hogy ha a régi okmány csakugyan igazat mond, 
a szigetvári hős másik két harangja, templomi edé­
nyei, sőt talán egyéb emléktárgyai is előkerülnek. 

HALÁLOZÁSOK. 
SZABÓ KÁROLYT, a jeles történetírót , a kolozsvári 

egyetem tanárát , a legáltalánosabb részvét mellet t 
temet ték el e hó 3-ikán, Kolozsvárit . A város értel­
misége gyűlt össze a végtisztességadásra. A rava­
talnál Szász Domokos ref. püspök m o n d o t t szép 
beszédet. A sírnál Szász Béla rektor a kolozsvári 
egyetem, F iná ly Henr ik az akadémia és S/ádeczky 
Lajos a történelmi társulat nevében mondtak búcsú­
beszédeket. 

STEFÁNIA FŐHERCZEGNŐ, a Pozsonyban lakó Fr i ­
gyes főherczeg és Izabella főherczegnő kis leánya, 
Stefánia özvegy t rónörökösnő keresztleánya, meg­
hal t aug. 31-ikénO-tendeben, négy éves korában. A 
kis főherczegnő már régebben betegeskedett . A fő-
herczegi pár hét leánya közt korra a kis Stefánia 
volt az ötödik. Legidősb leányuk tizenegy éves, leg­
ifjabb leánykájuk pedig novemberben lesz két esz­
tendős. A pozsonyi lakosság körében a gyászeset 
nagy részvétet kelt, a városi ha tóság táviratot in té­
zett a mélyen sújtott szülőkhöz. A kis hol t tes te t 
Bécsbe hozták és a kapuczinusok sírboltjában temet­
ték el. 

CHATRIAN- SÁNDOR, ki társával Erckmanna l , Erck-
m a n n Cchétrian néven oly ismeretesek afranczia i ro-
dalomban és nálunk is, m i n t Parisból jelentik, meg­
halt . A közös név egyik tulajdonosa, E rckmann Emil , 
a másak Chatr ian Sándor ; elválhatatlan jó barátok 
voltak, kik minden munká juka t közösen í r ták s 
nemrég az a hír já r ta be a világot, hogy együt t meg 
is haltak. Később ki tűnt , hogy e h i r az irótárfak 
tréfája. Most aztán végkép és komolyan fölmon­
dotta az iró-szövetséget Chatr ian barát jának. Chat­
r ian 1826. decz, 18-án születet t . Közösen i r t darab­
jaik közül a nemzet i színház színpadján legtöbb si­
kert a ra to t t a «Bantzauk». A két i rótárs Elzászból 
való és előszeretettel i r tak az elzászi életről. 

E lhunytak még a közelebbi napokban : DESSEWFFY 
KÁLMÁN, kamarás, a Johann i t a rend lovagja, ki 
1871 -tol 1886-ig Sárosmegye girál t i kerületét kép­
viselte az országgyűlésen, művel t és világlátott fér­
fiú, 53 éves korában, Lucsivnán, honnan Margo-
nyára, a családi sírboltba szállították. — BESZTER-
CZEY FEREVCZ, czímzetes kanonok, 69 éves korában, 
Sátoralja-Ujhelyt. - ÁTS JÓSZEF, plébános, 72 
éves, Fülén . — FARAGÓ JÁNOS, plébános, népszerű 
lelkipásztor, 63 éves, Bat tonyán. — PÜSPÖK? ALA­
JOS, czímzetes kanonok, ki közhasznú tevékenység­
gel te t te emlékezetessé papi működését , 71 éves, a 
biharmegyei Csatáron. — KECSKEMÉT? KÁROLY, vár­
palotai ev. ref. lelkész s a veszprémi egyházmegye 
tanácsbirája, élete 72-ik, lelkészkedésének 44-ik évé­
ben. — SCHREIBER FERENCZ, fogarasmegyei kir. tan­
felügyelő, 57 éves korában, Nagy-Szebenben. — 
FRIEDIRCH MIHÁLY, városi rendőrkapi tány. Békés-
Gyulán. — "WERTHEIM S. L., székesfehérvári tekin­
télyes kereskedő, az izraelita hitközség elnöke, a 
megyei takarékpénztár igazgatója, megyei bizottsági 
tag, a budapest i kereskedelmi és iparkamara tagja. 

— GÁSPÁR ISTVÁN, pozsonyi ügyvéd és földbirtokos, 
Pozsonymegye köztörvényhatósági bizottsági tagja. 
— DÁVIDOVICS LÁZÁR, nyűg. főispán, horvát ta r to­
mánygyűlési képviselő, a magyar képviselőház tagja, 
Abbáziában. — SZATHMÁRY BÉLA, közbecaülésben ál­
lot t férfiú. Aradmegye alispánjának nagybátyja, 
élete 62-dik évében. Fazekas-Vársándon. — Dr. 
KÁLLAY NAGY BOLDIZSÁR, herczegfalvai községi orvos, 
régi honvédhadnagy, 61 éves, s közrészvét mellet t 
t emet ték el. — Varadiai báró BAICH MIHÁLY, Baich 
Milos alig 23 éves fia, a múl t hó 29-én, Gleichen-
bergben, s Varadián a családi sírboltban temet ték el. 
— KAISER SÁNDOR, a hg . Esterházy-féle uradalom 
nyűg. főszámvevője, 48 éves, Kis-Martonban. — 
GOTTLIEB ZSIGMOND, a gr. Brunswick-féle uradalmak 
bérlője, 52 éves, Torna-Fáczánker ten. 

PACZONA IMRE, fővárosi polgár, 72 éves. — LÖVÉNYI 
JÓZSEF, a budapest i m. k. zálogház főhivatalnoka. 

Özv. ZZIGMOND JAKABSÉ, szül. Kovács Lidia, 72 
éves, Kilyénben. — MUZSIK ILONKA, Mussik Budolf 
és neje Simonyi Mária 18 éves leánya, Alberti I rsán. 
— Özv. ELLENBACHER JÓZSEF, jó tékony nő, 66 éves 
korában, Aradon. 

SZERKESZTŐI MONDANIVALÓ. 
D . J . A javítást köszönettel megkaptuk. A költe­

ményt legközelebbi számaink egyikében fogjuk kö­
zölni. 

Csa lódás . A z i f lu a n y a . L á z á l m o k . A fordí­
tani való darabokat nem a legszerencsésebben választja. 
Ezek az eredetiben sem érnek valami sokat, fordítás­
ban pedig még halványabbak. 

P u s z t a csárda . A p r ó v e r s e k . T i s z a h á t i da­

lok . Legföllebb a népies hang és a verselés érdemel 
némi figyelmet, de a tartalom valamennyinél nagyon 
gyönge. 

L e v é l a s z e r k e s z t ő h ö z . Mi tudtunkkal válaszol­
tunk valamennyi beküldött versére, s ha egyikről 
vagy másikról a szerk. mondanivalóban nem történt 
volna említés, azt csak nyomdai tévedés okozhatta. 

A z i f júságról . Közölni fogjuk. 

SAKKJÁTÉK. 
1619, számú feladvány. Meyer H. F. L.-tól. 

(Budapesti sakk-szemle.) 

SÖTÉT. 

VILÁGOS. 

Világos indul s az ötödik lépésre matot mond. 

A z 1 6 1 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e j r í e j t é s e . 
Gróf Pongrátz A.-tól. 

Megfejtés . 
Világot. Sötét. Világos. a. Sötét. 

1. Vcl—c3 „ . Fb4—c3 : (a) 1. — „ Vg8—ei : (b\ 
2. Hf5—e7 +___ Kd5—c4 2. Vc3—b3f K d 5 - c 6 
3. Hf7—d6 mat. 3. Hf7—e5 mat. 

b. c. 
1. — — -__ K d 5 - e 6 (c) 1. . . . . . . . . . e 4 - e 3 (d) 
2. H f 7 - d 8 f__. stb. 2. V e 3 - d 4 +_ t. sz. 

3. Hf7—d8 mat. 
Világos. d. Sötét. 

1- .. — — . . . V g 8 - f 7 : 
2. Hf5—e3 f . . . Kd5—d6 
3. c7—c8 H mat. 

A z 1 6 1 3 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Gróf Pongrátz A.-tól. 

Megfe j t é s . 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. F d l — a i . . . K d 5 - e 6 ( a ) 1. . . . . . . . c 6 - c ö (b) 
2. V £ 4 - c 7 .... t. sz. 2. V f 4 - d 2 \ t. sz. 
3. V v. F. mat. 3. V v. F v. H mat. 

Világos. I 
1. — . . . . . 
2. Vf4—e5 f 
3. Ve5—d4 mat. 

Sötét. 
. aO—a5 

Kd5—c4 

M i n d k é t f e l a d v á n y t h e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : 
Budapesten: K. J. és F. H. — Andorfi S. — Kovács J. — 
Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

' A « Vasárnapi Újság. 34-ik számában közölt képta­
lány megfejtése : Óramutató. 

HETI-NAPTÁR, szeptember hó. 

Xap \ Katliolikiis es ftratestánx 1 Onrög-Oroaz I Isroeltín 

7jV. E15 Regina sz. E14 Regina 26fi 14 Adrián 22 
SH. kisasszony n. Kisasszony 27 Poemén 23 
9 K. Korgón Tt. Admnár 28 Mózes rem. 24 

10 S. iTol. Miklós hv. Menodóra 29 Iván lef. 25 
11 C. Jáczintvt. Th. Jáczint 30 Sándor pk. 

31 B. A. övi. 
26 

is P.tJuidóhT. Gnidó 
30 Sándor pk. 
31 B. A. övi. 27 

13 S. Amát pk. hv. Mdricz 1 Szeptember 28S.1I. 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Verfalschte schwarze Seide. 
Mann verbrenne ein Müsterchen des Stoffes, von dem 
man kaufen will, und die etwaige Verfalschung tritt 
sofőrt zu Tagé : Kente, reingefarbte Seide kráuselt sofőrt 
zusammen, verlöscht bald nnd hinterlSsst wenig Asche 
von ganz hellbraunlicher Farbe. — Verfalschte Seide 
(die leieht speckig wird und bricht) brennt langsam fórt, 
namentlich glimmen die «Schus8laden» weiter (wenn sehr 
mit Farbstoff erschwert), und hinterlásst eine dunkel-
braune Asche, die sich im Gegensatz zur echten Seide 
nicht kráuselt, sondern krümmt. Zerdrückt man die 
Asche der echten Seide, so zerstaubt sie, die der ver-
fálschten nicht. Das Seidenfabrik-Dépöt von O. H e n n e -
b e r g (K. u. K. Hoflief.), Z ü r i c h , versendet gern Muster 
von seinen echten Seidenstoften an Jedermann und 
Hefert einzelne Bobén und ganze Stücke portó- und 

zollfrei In's Haus. 

36. SZÁM. 1890. x x x v n . ÉVFOLYAM. 

1890. szept. 1 6 5 . sz. 1890. szept. 

BUDAPESTI SZEMLE 
t H. Tud. Akadémia megbízásából nerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 

T A R T A L O M : 

Augier E m i l . — Haraszt i Gyulától. 
A r ó m a i b i r o d a l o m p r o v i n c i á i . (II.) — Király Páltól. 
As á l l a m - ö s s z e t é t e l e k r ő l . — B. Jeszenszky Bélától. 
A rég i M a g y a r o r s z á g n t o l s é éve iben . Regény. (VI.)  

Pálfty Alberttől. 
Költemények : A felhők. Gyulai Páltól . — Felföldi Mari. 

Burns után, angolból, Lévay Józseftől. 
As i p a r i k a r t e l l e k r ő l . (II.) — Mandello Gyulától. 
Kétes a d a t o k C o l n m b n s é l e t é r ő l . — Eequinyi Gézától 
D r a m a t u r g i a i e l őadások . — r.— 
Értes í tő . Jekelfalussy J . és Vargha Gy. : Közgazdasági és 

statisztikai évkönyv. — X. Y. — Laurie S. S.: John Amos 
Comenius — K. J . — Wertheimer E . : Geschichte Oester-
reichs und Ungarns im ersten Jahrzehnt des XIX. Jahr-
hunderts. — d. — Alexander B . : Deseriptiv kritika. 
Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. Eló'fi-

letési ára bérmentes küldéssel egész évre 12 frt, félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

VASÁENAPI UJSÁG. 587 

.íJninHnnuMN rniiimiiij 

r j j j a 5 H S H 5 H 5 a S H 5 H S a 5 S S ^ 
I NI I m i n d e n n e m ű rossz h a l l á s t , In 

különösen makacs és idült ese- [u 
tekét, gyorsan és t a r t ó s a n "1 

-j g y ó g y i t a h a l l á s t g y ó g y í t ó „, 
K é s z ü l é k nemet bír. szab. 39814. |j 

angol szab. 5836. — Közelebbit: n] 

J. C. Steinkiiek, Berlin, I¥W. 21, Spenerstrasse 9. jjj 
Számos bizonyítvány, a többek közt: Rj 

•Nyolcz év óta szenvedett leányom nehéz hallásban. J{] 
Használtam tehát e készüléket is, és legnagyobb ö.ömmel K 
beismerem, hogy leányom, ugy mint azelőtt, jól hall». 

B e r l i n , 1889 augusztus havában. 
J a e n i k e A . , szolg. k. vasúti felügyelő. Kleiststrasse 40. 

Mint l e g ú j a b b ajánltatik : a viselésnél majdnem látha­
tatlan egyszerű és villamos halló-készülékek (mikrophon). 

VÉGHLESI 

Hazánk 
l e g t i s z t á b b , leg­

o lcsóbb és l eg jobb szén-
savdus, égvényes s a v a n y u v i z e . 

VEGHLES-SZALATIÜ-n (Zólyom-m.) 
Mindig friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körút 56-ik szám alatt . 
Telephon-összeköttetés. 

S z á m o s r a k t á r a v i d é k e n . ~« -

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

TÖEYÉOTALKOTÁSI 

RENDSZERŰM REFORMJA 
I. Törvényalkotási meddőség s tömeges törvényalkotások. — 
II. Törvények változékonysága. — III. Receptio s kinövései. 
IV. A receptio műveletei hazánkban. — V. Törvényalkotási 
rendszertelenség. — VI. Az alapelvek előleges törvényhozási 
megállapítása. — VII. A hibás törvényalkotások okai. — VUL 
Törvényalkotási közegek. — Tervkészítők. — IX. Enquettek. 
Jogügyi bizottság. — X. Képviselőház. — Birák távolléte. — 
XI. Az államtanács mint törvényalkotási közeg. — XII. Az 
államtanács mozzanatai, aggályai az alkotmányos államrend­
szerben. — XIII. Összeegyeztethetése a parlamentarismus-
sal. — XIV. Állandó codificationális bizottság intézménye. 

Ir ta 

Dr. S Z O K O L A Y I S T V Á N . 
A r a f i izve 8 0 k r . 

Valódiság 
kitűnő és hathatós voltuknál fogva már 38 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

Dr. Suin de Boutemard 

zamatos fog-szappana 
a fogak és foghus épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb szer; */i és Vs csomagokban 70 és 35 krjával. 

Dr. Borchardt 

illatos iiOvciiy-s/jiipiii 
igen ajánlható az annyira kellemetlen s z e p l ő , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér­
des száraz és sárga bőr ellen, egyszersmind a l e g k i t ű ­
n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe­

csételve 42 kr. 
D r . H a r t u n g - n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis­

mert hajerősiső s baj kihullást gátló baj kenőcs, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g - k i n a b é j - o l a j a , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L i indes t a n á r n ö v é n y i r u d a c s h a j k e n ő c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 
B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 35 kros csomagb. 

D r . B é r i n g u i e r z a m a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 
Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - l i a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s íT>ldi d i ó o l a j - s z a p -

p a n a , egy drb 25 kr., 4 darabos csomag 80 kr. 
g V Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 

minőségben a következő magyarországi raktárak­
ban kapható : 

Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t e z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Barna Zsigm. gyógyszert. ,,a magyar királyhoz". Cs. Kiss K. 
gyógyszertár a >a kígyóhoz.. Wlassek Ed. gyógysz. Moldoványi 
A. gyógyszertár *a fekete medvéhez*. Továbbá az udv. gyógyszer­
tárban és Prochaszka J. kereskedéseben. Nemkülönben Koch-
m e i s t e r utódai, Neruda Nándor, Stesse l é s társa és Thall-

mayer és társa gydgyfűszerttzletében. 
Alsó-Kubln. Tyroler Józs. 
Arad, Ehas Ármin. Ring Lajos. 
Ar.-Maróth, Bittó C. gyógysz. 
Ba la s sa - Gyarmat, Cserve-

nyák György., Kanitz Ödön. 
Bártfa, Toperczer Alb. Th. 

gyógysz. 
Békés - Csaba, Varságh Béla 

gyógysz. 
Brassó , Jekelius Férd. gyógysz. 
Besztercze, Kelp Fer., Fleí-

scher testvérek. 
Bonyhád. Straicher B. 
Csernovicz, Schnirch J. Go-

iichowski 1. gysz., Schmiedt 
& Fontin. 

Czegléd, Bohu* József gysz. 
Debreczeu, Csanak J., Geréby 
Bger, Köllner Lőrincz gyógysz. 
Eperjes. Krivoss Gyula gysz. 
Eszék, Dienes J. C. gyógysz. 
F iume , Pavacic testv. gyógyfüsz. 
Fogaras . Glein B. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál 6a. 
Hajdu-Böszörmény, Lányi M. 

gyógysz. _ 
Hod - Mező -Vásárhely, Kiss 

Gvula gyógysz. 
Ipo lyságh , Sági Fülöp. 
Kassa, Eschwig Flod. Ed., 

Quirsfeld K., Strausz D., Me. 
gay G. A., Wandraschek Kár-
gyógysz. 

Kecskemét , Molnár Pál gysz. 
Komárom, Belloni Angéla, Ko­

vács gysz. és Gruber L. 
Kezdi-Vásárhely, Fejér Luk. 
Körmöcz, Bittér J. Lipót. 
l é v a , Schubert Pál. 
l iptó-Szt . -Miklós , Balló L. 

gyógysz. 
Ziosoncz, Pokorny Lajos gysz. 
Iiőcse, Klein Sándor. 
Lngos , Vértes Lajos gysz. 
Makó, Cornides h\, Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali, Isztl Nándor. 
M.- Vásárhely, Kaup és Eckwert 
Mohács, Szendrey Jenő gysz. 
Medgyes , Breckner Károly. 
Miskolc i , Deák Kálmán, a .fe­

kete kutyához.. Dr. Szabó Gy. 
Munkács, Trarler Fr. gysz. 
Bagy-Bánya, Haracsek József 

és tia. 
Nagy'Becskerek, Weisz Herm. 
Nagy-Kanizsa, Bosenfeld Adolf 

Rosenberg F, 

Nagy-Károly, Uiházy István 
Nagy-Kikinda, .Neuhold Ká­

roly gyógysz. 
Nagy-Mih'ály. Lieblich M. 
Nagy-Rőcze, Nándrásy Ouszt. 
Nensandec, Filipek \ . gysz., 

Román Jakubovski. 
Nagy-Szeben, id. Misselbacher 

J. B., Morscher W. F. 
Nagy-Várad, Janky A. 
Nyíregyháza, Szopkó Alf. és 

Pavlovits Imre, Korányi I, 
Nyitra, Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Schopper Gy. gysz. 
O s z l á n y , Fialla József gyógysz. 
Pápa, Bermüller Alaj., Techet A. 
Pécs , Alt és Böhm, Zách K., 

Obetko K., Zsiga László 
Féczel , Lumniczer Károly gysz. 
Pntnok, Fekete F. gysz. 
Pozsony. Stőger Rudolf, Érdy I. 
Rozsnyó, Feyman A. 
Sátoralja - Újhely , Zlinszky 

József gysz. 
Sesresvár, Misselbacher J. B., 

Teutsch J. B. 
Selmeoz, Dimák J. B. 
Soprony, Graner Jenő gysz. 
Szabadka, Farkas J., Milassin I 
Szamos -UJvár, Placsintár D 

Reinhardt J. K. 
gysz. 

Szászsebes, 
gysz. 

Szász - B é g e n , Wermescher 
Emil gysz. 

Szathmár, Böszörményi és Re-
zutsek gysz. 

Szeged, Barcsay Károly, Bo­
kor A. gysz. 

Szt -Kereszt, Csányi A. B. gysz. 
Szepes-Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Steller Nánd. 
Temesvár, JahnerM. gyógysz., 

Emmer F., Jahner Rad. 
Torda Trajánovits Ede gysz. 
Trencsén, Groag Zsigmond. 
UJ - Vidék, Stefanovits L., 

Koda D. 
Ungvár , Krausz Adolf, Hoff-

mani Béla. 
Valpó, Deszathy Sándor gysz. 
Várasd, Riedl t er., Kusy A. gysz. 
Zágráb, Mittelbach .Salvator. 

gvógyszertár. 
Zólyom Steh Lajos gysz. 
Zombor, Falcione Gusztáv. 
Zsombolya, Gasparits István. 

valamint Magyarország legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfiiszerkereskedésében. 

OVASI Hamisítványoktól , neveze­
tesen a dr. Suin de Bontemard-féle , 
fogpaszta és a dr. Borchardt-fele « 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő­
forduló hamis i tványai tó l mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m i s í t ó é s h a m i s i t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t a t t a k m á r edd ig : i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö rvény i l eg : , é r z é k e n y p é n z b í r s á g g a l . 

Raymond és társ., 
cs. kir. szabadalom tulajdonosa Berlinben. 

Legjobb é s L e g h i r n e v e s e b b 
P i p e r e H ö l g y p o r 

^ PARIS — 9. m e de la F. 

Kilönltgm Rttspor 
SMUTTAL VEOYITVC 

ILLATSZERÉSZ. 
Paix, 9 - P A R I S . 

Dr. Lengiel Fr.-féle 

nylrfabalzsam. 
Kir. szab. Svédhonra, 

Már a.agában véve azon növényi nedv, a 
mel, a nyírfából kifolyik, ha annak törzsét 

megfúrjuk, emberemlékezet óta mint a legkitűnőbb szépítő s-er volt 
ismeretes, ba azonban ezen nedv a feltaláló utasításai szerint, bal­
zsammá alakittatik át. csak akkor nyer úgyszólván csodálatos hatást. 

Ha es te megkenjük v e l e az arosot v a g y más bőrrésze­
ket, akkor másnap csaknem észrevehete t len pikkelyek 
válnak l e a bőrről, a mely ezáltal fehérré é s gyöngéddé 
válik. 

Ezen balzsam kisimítja az arezon a ráaezokat és himlőhelyeket, ifjú 
arezszint, a bőrnek fehérséget, gyöngédséget és üdeséget kölcsönöz; 
a legrövidebb idő alatt eltávolítja a s/eplöt, májfoltot, anyajegyeket, 
orr verességet, borátkát s a bör minden más egyéb tisztátalanságait. 
n.ra eg) korsónak, használati utasítással együtt, 1 frt 50 kr. 

Dr. Lengiel orvosi Benzoe-szappana LKSESS 
szappan, mely a bórt gyengéddé s,finommá teszi n hivatva van a 
nyirbalzsam hatását előmozdítani. Ára 60 kr. Kapható minden jobb 

ESííSSSE Török József gyógyszertárában, Bndapest, 
király-uteza 12. — Aradon: Ring S. gyógyszerésznél. 

csafc 121 írt 50 kr. 
A versenyezégok hirdetései kén.vszeritent>k < ugt-m, MIUIMJ hir­
detni a figyelmeztetem a t. vevőközönséget, hogy a több részről 
135 és 130 fitért hirdetett S a f e t y biztonsági kerékpár nálam 

s ezen gép összes tengelyei, I 
tehát a hajtókák is, golyós 
csapágyakon forognak. Szint- « 
u6y B y e r l n e l £ - k e p é k p i - , 
r o k n a g y vá lasz tékban . 

Te>sék kérni legújabb l O O - n á l j ó v a l t ö b b á b r á t t á r t a i - | 
m á z ó k é p e s n a g y á r j e g y z é k e m e t , g é p k e z e l é s ! é s t a ­
n u l á s i u t a s í t á s o k k a l e g y ü t t 10 kr. levélbélyeg ellenében. < 

KAQ7ÁQ KT17ÁHI l e 8 e l 8* e 8 l eK , l asrobb< 
n n O u n O lO 1 t A l i m a g y a r k e r é k p á r - r a k t á r . 

B u d a p e s t , XT^., T e r é z - k ö r ú t 3 6 . s z á m a l a t t . 
Kényelmes iskola a hasban. K 

A «í'ranldin-Társulat» kiadásában Budapesten megjelent ée 
minden könyvárusnál kapható: 

S 3 G 

ARANY KINCSTÁR 
Nélkülözhet len tanácsadó min­
den család és háztar tás számára. 

Szerkesztette 

BENICZKY IRMA. 

Ára fiizve 80 kr. Ára kötve 1 frt 

1 

l 
LEGÚJABB 

HÁZI TITKÁR. 
MAGYAR LEVELEZŐ ÉS ÖNÜGYVÉD 

vagyis elméleti és gyakorlati vegérkönyv a közéletben 
előforduló mindennemű levelek, folyamodványok, kér­
vények, felebbezések, jogügyleti okiratok helyes szer­
kesztésére iparosok, kereskedők, mezőgazdák, hivatal­

nokok és magánosok használatára. 

Szerkesztette Farkas Elek. 

Eilenczedik a legújabb törvénykezésre való tesintettel 
teljesen átdolgozott kiadás. 

Ara fűzve 2 frt AO kr. Vászon iá kötve 3 írt. 
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PÚI IPI/ fűlő Vasöntöde és Gépgyár 
U l l L l u l V ' l d l C Részvény-Társaság Budapesten. 

Gyár és i rodák: Városi i roda és rak tá r : 
V I . , k ü l s ő v á c z i - u t 1 6 9 6 / 9 9 . sz . j V I . , P o d m a n i c z k y - u t c z a 1 4 . sz . 
Ajánlja kitűnő és szilárd szerkezetű, számos első dijakkal kitüntetett: 

SCHLICK-íéle szab. 2 és 3 v a s ú e k é i t 
és szabadalmazott mélyítő ekéi!. 

mélyítő ekéit önvezetékkel, eredeti Schlick és Vidats-féle 

egyvasu ekéit, 
talajmivelő eszközeit, boronáit és rögtörő hengereit. 

Schlick-féle szab. Haladás 
Szórvavető gépek, t ö b b v a s u e k é k r e a l ­
k a l m a z h a t ó t e n g e r i - és r é p a - ü l t e t ő 
k é s z ü l é k e k . Készletben vannak továbbá : 
gőz- és járgánycséplő készületek, gabona-
tisztitó rosták (Baker és Vidats rendszer), 
takarmánykészitő gépek, tengeri-morzsolók 
és darálók, őrlőmalmok és olajmalom-be­
rendezések. — E r e d e t i a m e r i k a i k é v e ­
k ö t ő és m a r o k r a k ó a r a t ó g é p e k és 

f ű k a s z á l ó g é p e k . 

JLefjjutányosabb árak. 
Előnyös fizetési feltételek. Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

JULES VERNE 
érdékes iratai magyar forditásban. 

• Regény. 34 képpel. Fűzve 1 frt. Vászonkötésben 1 frt 40 kr. 

Két évi vakáczió. Regé ény. 90 képpel. Fűzve 3 frt. Vászonkötésben 3 frt 50 kr. 

Haza, Francziaorszás ba! Gil Braltar. S ^ ^ S ^ S ^ A 
r. Vászonkötésben 1 frt 60 kr. Egyjorsjegj 9672-dik szám. SS!*** """^Imr"38 képpeL Fazve -1 -frt 

V l n n a l r a A/Ll A I I A D Forditotta Haszár Imre . 85 képpel. Fűzve 2 frt 
fcJSZaK a (161 e i i e O . Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

4 l l á l l í t Á li iiltlll* ^ e g ^ n v - Fordította H a s s á r Imre. 44 képpel. Fűzve 
Vászonkötésben 

2 frt. 
2 frt 40 kr. 

S!<íiwlnt> M á t r á é Regény. Forditotta H a s s á r Imre. Benett L. eredeti rajzaival. Két 
o d l l U U r l ' la lVdlS. kötet. Fűzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

A lángban álló szigettenger. S ^ i S I f ö . f f i r & ^ A 7 ^ 
M f v i l l«l IrO ^ gyémántok hazája. Francziából forditotta György Aladár . 50 képpel. 

C S I l i d g a . Fűzve 1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

Regény. Fordították György A l a d á r és I l lésy Piroska 40 
2 frt 40 kr. 

ITApcihan <l VOCIFAÍÍÍ Regény. Fordították György Aladá 
I V f l l i l l d ü d i d S i e j l l . képpel. Fűzve 2 frt. Vászonkötésben 

A Robinsonok iskolája. ^ S ^ S í l m ^ 4 a U n é L Füzve 1 frt 60 kr. 
2 frt. 

A f ü l l l fülfAilli'fik'rt Fordította Brozik Károly . 7. kötet: A híresebb utazók tör-
ITiCiS". tónete a legrégibb időktől a XVIII. századig. Füzve 

II. kötet : A XVIII. század híres hajósai. Füzve 
Ára a két kötetnek vászonkötésben 4 frt 80 kr. 

2 frt. 
2 frt. 

A I<iii<v<]<lo Nyolczszáz mértföld az Amazonon. Regény. Képekkel. Francziából fór­
j a i i g d U d . ditotta Vis i Imre . Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

utazás a holdba és a hold körül. Süt&SZti*pekkel^SSZ; 
í t hét léghajón. Utazás Afrikában. 5 0 2 ^ ^ F ü z v e 'iftSS 
Három orosz és három angol kalandjai, v&ttiíi, Képekkel. II. kiad. Füzve 2 frt 

" en 2 frt 40 kr. 

utazás a fold körül nyolczvan nap alatt. vSíuSté."; kiadás. Füzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

Utazás a tenger alatt. v S S r kiadás. Füzve 2 frt. 
2 frt 40 kr. 

Orant kapitány gyermekei. Fordította Vértes i Arnold . Két kötet. Sok képpé). 
Füzve 4 frt. Vászonkötésben 4 frt 50 kr. 

Strogoff Mihály ntazása i f f i ? £ « R Moszkvától Irkutskig. Ford. Szász Károly . Képekkel. 
1 frt 60 kr. Vászonkötésben 2 frt. 

A rejtelmes sziget. Három részben. Átdolgozta Ssáss Károly . Képekkel. Második 
kiadás. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

Servadae Hector kalandos ntazása a naprendszeren át. Ssáss K á ­
r o l y . Képekkel. Füzve 2 frt. Vászonkötésben 2 frt 40 kr. 

A Bégnm ötszáz milliója. A „Bounty" lázadói.Franciiábó1 átdol*ozta 

kel. Második kiadás. Füzve 1 frt 20 kr. Vászonkötésben 
Ssáss Károly. Képek-

1 frt 60 kr. 

A tizenötéves kapitány. T^^^J^: **** Képek
2
ktfozkv

r
e. 

A Frankl in -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

FALUSI KÖNYVTÁR. 
Egy-egy füzet 50 kr. 

Magyar méhésskönyv. Irta dr. Farkat 
Mihály. Negyedik kiadás. 
Ügyes Mari, a kis konyhákertészné. 
Metzger műve után magyaritá litván 
bácsi. Második kiadás. 
Takarmány-növények ismertetése és 
tenyésztése. II. kiad. Irta Farkas Mihály. 
Kereskedés i növények művelése . 
Irta Reischer E. 
Juhtenyésztés és gyapjú- i smeret . 
Irta Beischer E. 
D e l y M. Gyakorlati és elméleti sertés­
tenyésztés . Második bővített kiadás. 
Állatorvosi jó tanáosok III. könyv. 
A p r é majorság, vagyis a baromfite­
nyésztés foglalatja. Irta Farkas Mihály. 
A bogyár-gyttmölos t enyéss tése . Irta 
Farkas M. 
A dinnye-tenyésztés fogla lat ja . Irta 
Farkai M. 
A szarvasmarha - t enyés s t é s . Irta 
Kégly Sándor. 
Eperfa- és s e lyembernyé - tenyéss té s . 
Irta Áron Ede. 
A szarvasmarha haszonvéte le . Irta 
Kégly Sándor. 
A szőlőművelés kátéja. Irta Perlaky M. 
Borászati vagy i s p inosegasdássat i 
káté . Irta Perlaky Mihály. 
Miként emelhet jük gazdaságunk j ö ­
v e d e l m é t f Irta Réti János. 
Népszerű és a gazdaság minden ágaira 
vonatkozó mese i gasda naptára az 
uradalmi tisztek számára. Összeállította 
Ring Adorján. 

A t enger i nyulak tenyéss tése . Oettel 
Róbert műve után közli Orubiczy Géza. 
A lótenyésztés. Irta Kodolanyi Antal. 
A s á l lat és é l e te . Irta Dely M. Állat­
orvosi jó tanáosok I. könyv. 
A fö ldmivelés alapelved. Francziából 
Victor Rendű után közli Orubiczy Géza. 
A beteg sertés orvoslása. Saját ta­
pasztalása nyomán irta Dely Mátyás. 
Állatorvosi jó tanáosok IV. könyv. 
A mező- és kertgasdaságra káros 
rovarok ismertetése és azok irtásmódja. 
Irta dr. Nyáry Ferenez. 
A gyumölosfatenyésstés cserép- és fa-
edényekben és az igy s a szabadföldben 
nevelt törpefák okszerű, vagyis növény­
élettani alapokon nyugvó metszése Irta 
Kodolanyi A. 

24. A h e t e g á l l a t - g y ó g y t a n , szülészet és 
hnllavizsgálat. Saját tapasztalása nyomán 
irta Dely Mátyás. Állatorvosi jó tanácsok 
II. könyv. 

25. A gasda, kertéss és erdéss leghass-
nosabb barátai as á l la tok kösött. Dr. 
Qloger L. W. C. német munkájának he­
tedik kiadása nyomán írták Sporzon Pál 
és Ébner Sándor. 

26. Gazdasági trágyaisme vagyis a trá­
gyázás a lape lve i . A magyar gazdakö­
zönség számára irta dr. Nyáry Ferenez. 

27. Gazdasági számvitel kisebb birtokosok 
számára. Egy toldalékkal: A kis gazdái 
körök és társulatokról. Az idevágó szak­
munkák felhasználása mellett irta Ko­
dolanyi Antal. 

28. A dohány- termelés és kezelés kézi­
könyve. A magyar gazdaközönség szá­
mára irta dr. Nyáry Ferenez. 

29. A komló - t erme lé s és kezelés kézi­
könyve. A magyar gazdaközönség szá­
mára irta dr. Nyáry Ferenoz. 

30. A termőföldről , annak miveléséről és 
javításáról. A gazdaközönség használa­
tára irta Réti János. 

31. Növénybetegségek. Irta dr. Szaniszló 
Albert. 3. kiadás. 

32. A pbyl loxera , a koloradóbogár és a 
vértetű . A gazda legnevezetesebb három 
rovarellensége. Irta dr. Szaniszló Albert. 

33. A ház ikertek berendezése és ápo­
lása . Több nevezetesebb kertészeti mű 
felhasználásával és saját tapasztalatai 
után irta Starnfeld Béla br. 

34. A gyümölcs értékes i tése . Gyakorlati 
útmutatás miként kell az érett gyümölcs­
csel bánni, a gyümölcsöt aszalni, gyü­
mölcsbort csinálni és a gyümölcsöt sok­
féle módon értékesíteni. A legjobb aszaló 
s több gép rajzával. Irta Gyürky Antal. 

35. Az e lőreha ladt borkezelés és pincze-
gazdászat ismertetése és gyakorlati út­
mutatás a szüretelés, mustkezelés, a 
homoki borok tökéletesítése, a pincze 
berendezése, borászati eszközök haszná­
lata és a pinczében előforduló minden 
teendőkre nézve. Bortermelők, borke­
zelők és pinczernesterek számára irta 
Gyürky Antal. 

36. A szántás és vetésrő l . Irta Réti Já­
nos. 25 ábrával. 

37. Gyógynövények gazdák használa­
tára. Irta dr. Borsodi Miksa. 

38. A burgonya és ezukorrépa terme­
lésről . Irta Réti János. 

AZ ERJEDÉS CHEMIÁJÁNAK 
KÉZIKÖNYVE. 

Szesz- és so ro tok , naziát, bortermelők: és chemiknsok számára. 
Irta 

Dr. S Z I L Á G Y I G Y U L A 
okleveles műszaki chemikus. 

A S Z Ö V E G K Ö Z É N Y O M O T T Á B E Á K K A L . 

A r a f ü z v e 2 frt . 

T a r t a l o m : Előszó. — Bevezetés. — Az erjedés fogalma. — Az erjedés tör­
ténete és elmélete. — Az erjedés organizmusairól általában. — A mikroorganiz­
musok részletes ismertetése alaktani tekintetben (morphologia). — A bakteria­
mokról. — Penészgombák. — Az alkoholos erjedést okozó gombák (sarjadzók). — 
A fermentumokról általában. — Az alkoholos erjedés mint fiziológiai tünemény. 
— Az erjedés mint chemiai fiziológiai tünemény. — Az erjedés organizmusainak 
táplálási feltételeiről. — Az alkoholképződéshez szolgáló szénhidrátok. — Az 
alkoholos erjedéssel egyidejűleg fellépő mellékerjedésekröl. — Az erjedés termé­
nyeiről általában. — A diasztázról. 

Franklin-Társalat nyomdája. (Budapest, Egyetem-ntcza 4. szám.) 
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BALLAGI M Ó R 

AMAGYAR tudományos akadémia jubilánsai­
nak száma ismét szaporodott egygyel. 
F. hó 5-én tölt be 50-ik éve annak, hogy 

az akadémia tagjai közé beválasztották dr. Bal-
lagi Mórt, a nagy hirű nyelvészt és tanférfiut. 
Kitka esemény ily jubileum; Magyarországon 
mindeddig csak hatan értek meg ily napot, 
jeléül annak, hogy már kora ifjúságukban oly 
fényes eredményeket tudtak felmutatni, melyek 
e kiváló kitüntetésre érdemesekké tették őket. 

Ballagi Mór is csak 25 éves volt még, midőn 
az ország legelső tudományos testülete tagjai 
sorába fölvette, oly életkorában, mint a minő­
ben akadémikusokká lettek ma is élő jubiláns 
társai: Pulszky Ferenez és Tóth Lőrincz. Az 
alább hasonmásban közlött akadémiai ajánló­
levelek tanúsítják, hogy a magyar irodalom előke­
lőségeinek egész csoportja ajánlotta őt e kitünte­
tésre, s ajánlotta — a jelenleg divatozó akadé­
miai korteskedésekkel ellentétben — úgy, hogy 
maga Ballagi nem is tudott felőle, annyira nem, 
hogy barátjával, Vajda Péterrel, épen az időben 
az akadémiai választásokról beszélgetve, azt a 
reményét fejezte ki, hogy tiz év sem telik el 8 
ő is levelező tag lesz. 

A fiatal akadémikus, noha irodalmi munkás­
ságával már akkor nagy mértékben felköltötte a 
jobbak figyelmét, mégis inkább csak remé­
nyekre jogosított s későbbi nagy tudományos 
működését ós hatását alig lehetett sejdíteni. 
Nem is csoda. Alig egy pár évvel azelőtt ta­
nult magyarul fogalmazni, s akadémiai kitünte­
tése még oly állapotban érte, midőn csak ma­
gasra törő vágyai és ideális gondolkozásmódja 
mentették meg attól, hogy mindennapi ember 
maradjon. 

Mert az ifjú tudóst születése perczétől fogva 
nyomorúság és nélkülözések kisérték élete útjain. 
Gyermekkorában a kolduló tanulók szomorú éle­
tét folytatta, könyöradományokból, állandó lakás 
és ellátás nélkül. Nagy-Váradon két év alatt csak 
egyszer lakott jól, egy gazdag fiúnak, a későbbi 
Csatáry Lajos főorvosnak, születése ünnepén s 
ez a szokatlan élvezet oly beteggé tette, hogy napo 
kig élet-halál között lebegett. Egyre csak vándo­
rolt nyomorultul, éhezve. Pesten keresztül Pápára 
igyekezvén, a hajóhídon könyve árán jutott át. 
Pápán nevelővé lett. S csak ekkor látta meg az 
eddig kizárólag ódon thalmudi tudákossággal 
foglalkozó serdülő ifjú a modern világot s kezdett 

Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó 

érdeklődni iránta. Elment a pápai kollégiumba, 
azután a műegyetemre, s majd Parisba a mérnöki 
tudományok tanulására. Segítség nélkül nyomo­
rogva élt, de folyvást tanult s midőn már eléggé 
megismerte a világot, Parisból visszatérve, a la­
pokba is kezdett írni. Első műve, egy a zsidókról 
szóló röpirat, épen 1840-ben jelent meg, pár hó­
val előzve meg bibliafordításának kezdetét. Ezek 
az első, még Bloch név alatt megjelent művek 
már ugyanabban az évben megnyitották előtte 
az első magyar tudományos intézet kapuit. 

Ballagi irodalmi működése az akadémiai tag­
ság elnyerése után élénk lett. Lapunk részlete­

sebben is megemlékezett már erről (az 1885-iki 
évfolyam 12. számában), midőn a mai jubiláns 
részletesb életrajzát közöltük, és talán felesleges 
is fölemlíteni, hogy tudományos működésénél, 
melyet csak kevesebben ismerhettek eléggé, 
irodalmi hirnevét sokkal inkább elterjesztette, a 
szó szoros értelmében általánossá tette nagy ma­
gyar-német szótára, mely tömérdek alakban és 
kiadásban jelent meg. Bízvást elmondhatjuk, 
hogy a biblia után a legelterjedtebb könyv a 
hazában. 

Irodalmi kiterjedt munkálkodásáról teljes ké­
pet nyújtani ily rövid czikkben nehéz volna. 

B A L L A G I MÓR. 




